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HOPIBHAJIBHI JOCIIKEHHSA POMAHO-TEPMAHCBKHUX
MOB Y HOJIVITHT' BAJIBHOMY
IMPOCTOPI

VIIK 81°276(4)
O.M. Byndas

LANGUAGES MIXTURE PROBLEM WITHIN EUROPEAN
COUNTRIES

Introduction. According to modern ideas, to master the language
means not only knowledge of the lexical and grammatical constructions of this
language, but also the ability to apply it in various social and cultural
contexts. In such a complex linguistic situation, one of the important tasks in
the language teaching is the formation of sociolinguistic orientation among
students, that is, the understanding that a modern language is a heterogeneous
system in which numerous variants and forms coexist. People can
estimate that the disappearance of languages is the dominant trend, interesting
new dialects have been emerging in cities worldwide, and especially the
children of immigrants are driving the trend. One of the surprising
consequences of the current wave of mass migration within European
countries is, in fact, the development of new ways of speaking in the nearest
future.

Theoretical Framework. In connection with the integration processes
in Europe, the research is conducted in various directions: the development of
quantitative sociolinguistics owes a lot to research on English by W. Labov.
Numerous publications in English Speech, Language in Society, and Language
Variation and Change reflect this. There are also several surveys of creolistics.
J. Holm, R. Arends, P.Miihlhdusler, T. Crowley, D. Crystal, P. Patrick,
H. Schuchart, V. Vicente, A. Knapik, N. Vakhtin, K. Kuznetsova and
O. Selivanova are just some of the references, which vary both in adequacy
and in geographical areas of focus.

The aim of the proposed paper is to analyze the contemporary
speaking continuum and characterize typical language differences between the
most prestigious variants of modern English and languages mixture in general
within European countries.

Discussion (Results). Linguistics often identifies the concepts of
variant and form of the language. In our analysis we start from the following
definitions for these terms.

In English, as in other modern Indo-European languages, all forms
existing in its system are divided into standard and non-standard.

The standard form is a literary language that is studied in educational
establishments, used by the state media and is used in a formal setting by the
educated part of the population.


http://www.sustainableunh.unh.edu/sites/sustainableunh.unh.edu/files/images/Krauss(1992).pdf
http://www.sustainableunh.unh.edu/sites/sustainableunh.unh.edu/files/images/Krauss(1992).pdf
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Non-standard forms of the language are realized in regional and social
dialects. Regional dialects are typical for the speech of the poorly educated
part of the rural population. Social dialects are forms of the language that are
used in an informal setting by representatives of different social groups of the
urban population.

Worldwide transplantation of the English language has led to the
formation of its numerous regional variants, each of which is characterized by
the presence of specific linguistic phenomena.

In relation to the source of transplantation (English, formed in
England) regional variants of the English language are divided into two groups
[Kashru 1992: 36]. The first group includes the so-called “old” variants (old
Englishes), which include: Australian English; American English; British
English; Irish English; Canadian English; New Zealand English and new
Englishes.

The relationship between traditional dialectology and sociolinguistics
differs in terms of the social role. Regional language variation provides a
definition for people’s localization in the English-speaking world, whereas the
social language variation provides information about “who you are” in the
eyes of the English-speaking world [Crystal 2005: 364].

J. Chambers [2004: 7] says that while speaking we are not only
showing some personal qualities but also a whole configuration of
characteristics from the place in the society we are inserted in. This is an
unconscious process, and it occurs in the same way we dress and act. He
considers our speech as much emblematic as our daily appearance. Certain
aspects of social variation, such as age, sex, education, socio-economic class
and migration bring some particular linguistic consequence. Sociolinguistics is
considered to be divided in two sub-areas: macro- and micro-sociolinguistics.

Macro-sociolinguistics starts from the society and deals with the
language as a central factor in the organization of communities, whereas
micro-sociolinguistics begins with the language and considers the influence of
social factors in the structure of languages. This linguist sub-field is closely
connected with the social sciences, such as Sociology, Anthropology, Social
Psychology, and Education. And it enlarges, among other questions, studies of
multilingualism, social dialects, conversational interaction, attitudes to
language, language variation, and language contact [Vicente 2007: 4].

Thus, contact is an important concept in sociolinguistics. Actually,
languages do not get in contact; it is always the speakers of different languages
who get in it. And it is their attitude toward each other that will affect the way
they speak. Language contact occurs when speakers of different languages
interact and their languages gradually accumulate internal differences,
resulting in language change. According to Vicente, despite the increasing
interest of anthropologists in contact problems, studies of language contact and
culture contact have not walked together and the relation between the two
fields has not been properly defined.
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Scientists’ reflections on the analysis of language contact are
prerequisites for sociolinguistic investigations of the correlation of linguistic
characteristics with extra linguistic factors which lead to linguistic
interference. Some forms of interference of one language in another
considered by Sociolinguistics are borrowing of vocabulary, borrowing of
other language features, language shift, substrate influence and crystallization
of new languages.

According to K. Kuzmina's definition [2011: 411], a mixed language is
a language that “arose as a result of the non-genetic development of the two
languages, and it arose not as an intermediary language necessary for
communication but as a means of group self-identification for intra-group
communication”. Scientists note that “from the very beginning the members of
the group are bilinguals who speak both languages”, but itself a mixed
language was formed on the basis of the vocabulary of one "source language"
and on the basis of grammar of another "source language".

In scientific literature, a mixed language is distinguished from pidgins
on the basis that the latter arise / arose with the existence of a language barrier
between, for example, the European civilizations and, accordingly, to
overcome the language barrier (mostly for commercial transactions), and not
for isolation, “self-identification” of a certain group, which at a certain stage of
its social development for facilitating communication between its members,
decided to move away from the simultaneous use of two separate languages
and to create a new language on their basis (examples are the Medonian
language and mychief). In the electronic dictionaries the category of mixed
languages is also theUkrainian-Russian surzhyk and Belarusian-Russian
triasanka indicating that the latter is a part of the dialect continuum (Mixed
language, Surzhyk). But on the assumption of the author of the article surzhyk
is a narrower notion, because most likely it relates to closely related
languages, whereas a mixed language is formed regardless of the level of
language affinity (as in the case of the Medonian language, which is a mixture
of the Aleutian and Russian languages, and which appeared for servicing a
new ethnic group — creoles, formed from the marriage of Russian industrialists
with Aleutians [Vakhtin 2004: 153]). Therefore, as the author suggests further,
conditions for the occurrence of a surzhyr are much simpler, to be more exact,
passive bilingualism is in the case of its occurrence, that is, when the members
of the group do not speak obligatory involved in the language, but only
understand each other, and, taking into account the relation of their own
languages, they make little effort to do this and make it subconsciously.

Moreover, the representatives of the surzhyk, according to the author's
observations, do not distinguish themselves into a separate group, but they
attribute themselves to the Ukrainian-speaking population (there is such data),
distinguishing those, who speak a pure Russian language. One can explain the
self-identification of the surzhyk representatives in the way the surzhyk is
mostly spoken by ordinary people who do not have higher education and
neglect the difference between the literary Ukrainian language and its
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Ukrainian-Russian dialect. The formation of surzhyk instead of pure Ukrainian
can be explained by poor philological education of the Ukrainian population,
and the easiness and speed, with which it appeared, by the close kinship of
languages that functioned in a limited area with a common history. As
indicated in the electronic encyclopedia, a surzhyk is not sufficiently
investigated phenomenon. Further, it also states that a surzhyk can be called a
mixed language, which, the author agrees with it, was formed through the
combination of the Russian vocabulary and the Ukrainian grammar and
pronunciation [surzhyk]. The latter, probably, just explains why
representatives of the surzhyk think that they speak Ukrainian.

The told above also leads us to believe that multilingualism or
languages mixture is a natural phenomenon for a person. Moreover, the very
opportunity of storing in the human brain simultaneously various
communication tools that belong to different language systems, and the
person's subconscious propensity to operate with all the means at the same
time (for instance, two communicants who are fluent in English, but at some
point they speak Ukrainian, can insert English words in their own dialogue
from time to time) is another proof of the existence of the original language
(old one), containing elements of all modern languages [Kuzmina 2011: 412].

Thus, in our point of view, a mixed language is any combination of
communication means that belong to different language systems and, if
available, are formed and stored in the human brain.

According to Kyiv International Institute of Sociology, between 11%
and 22% of the population of Ukraine consort with surzhik (in Western
Ukraine it is 11.6%, in the regions of the Left Bank of Ukraine — 22%, in the
southern regions it is 14.5%) [Selivanova 2010: 658].

While considering other European languages and countries, let’s
consider Germany, which has as many as 1.5 million asylum applications from
Syria and which also has a large and well-established population of Turkish
immigrants. If an adult immigrates to Germany, chances are that his or her
German will always be imperfect. A language that, like German, forces you to
remember that forks are feminine, spoons are masculine, and knives are neuter
seems designed to resist anyone speaking it well if they learn it after
adolescence. On the other hand, that immigrant’s children, growing up amid
native German-speakers, will likely be able to speak perfect German
[Mcwhorter 2015].

In Mcwhorter’s opinion, in Germany a young person whose parents are
Arabic- or Turkish-speaking immigrants will also speak a kind of German that
sounds peculiar coming from someone who grew up speaking the language. In
Standard German, “Tomorrow I’m going to the movies” is Morgen gehe ich
ins Kino— “tomorrow go I in the movies.” However, inner-city immigrants’
kids will often say among themselves Morgen ich geh Kino—*“tomorrow I go
movies”—almost as if they were English-speakers, quietly ironing out that
kink in Standard German that forces you to say “tomorrow go I” instead of
“tomorrow I go,” and just saying “movies” instead of “to the movies.” The
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result is something called Kiezdeutsch, which is the same whether the
speaker’s parents communicate in Turkish, Arabic, Somali, or another
language—the new dialect has gelled into something of its own.

Especially considering that Kiezdeutsch also allows you to omit the
verb “to be” at times and includes a lively slang, it’s reminiscent of America’s
own English. The two dialects emerged in similar ways. After all, speech can
communicate identity as well as ideas: How people talk reflects how they
perceive themselves within a society.

Kiezdeutsch is the same response among a relatively new community
in Germany today. Kiezdeutsch is not a mixture of Arabic and Turkish and
German in terms of how you put a sentence together. “I go movies” has
nothing to do with how Arabic or Turkish work. Rather, people who are
perfectly capable of speaking Standard German use a different kind among
themselves that shaves off some unnecessary complexities in the way that their
parents’ version of German does. Languages are, as a rule, much more
elaborate than they need to be, so the streamlining doesn’t deprive the speaker
of expressive power. At the same time, speakers of many languages
worldwide, including Ukrainian, get along just fine without regularly using a
word expressing the concept of being. The equivalent of “she my sister” would
be good Ukrainian.

The dialects like Kiezdeutsch are not a product of conditions specific to
Germany. Analogous varieties have emerged in Sweden, Denmark, Norway,
and Holland. Specialists call these new variants of old languages in Europe
“multiethnolects,” but the concept applies equally well outside of Europe. The
development of multiethnolects is almost predictable in cities with large
immigrant populations. Multiethnolects are not pidgin or creole languages, in
which people take vocabulary from a colonial language, and grammar from
their native languages, and fashion first a makeshift lingo to get by (a pidgin)
and then expand that into a new language entirely (a creole). Here, the gulf
between the original and the new is broader than in the multiethnolects.
Haitian Creole, for example, has none of French’s arbitrary gender marking,
lists of verb conjugational endings and their irregularities, or nettlesome
features like the “y” and “en” adverbial pronouns that torture learners
worldwide, and its grammar owes a great deal to Africa. A French-speaker
would have to learn Haitian as a separate language entirely. One would need
no Rosetta Stone to master a multiethnolect version of one’s own language.
Still, multiethnolects are the most fertile source of linguistic innovation in our
times. Plausibly, in 50 years there will be gray-haired Europeans of immigrant
ancestry using multiethnolect varieties as their casual speech.

More to the point, the heavy immigration that countries like Italy are
experiencing will almost certainly birth new kinds of Italian that are rich with
slang, somewhat less elaborate than the standard, and, like Kiezdeutsch, and
other multiethnolects, widely considered signs of linguistic deterioration,
heralding a future where the “original” standard language no longer exists. As
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more countries in Europe take in large numbers of immigrants, we can expect
new dialects, pidgins, creoles and languages mixture.

But P. Patrick [2004] says that pidgin does not mean contact between
two languages — or it would result in bilingualism and borrowing — but the
contact between three or more languages linguistically different from each
other, in a situation of extreme necessity of communication between the
speakers, resulting in a rapid language change.

T. Crowley [2008: 75] writes of the term pidgin as being “fraught” and
states that “Languages designated as pidgins range from extremely
rudimentary short-term contact languages used only in a very narrow range of
contexts to structurally and lexically far more expanded varieties which have
been in use over an extended period and for a much broader range of
functions, even though in each case there may be a shared lack of native
speakers”.

Pidgins and creoles are important not only for a common historical
origin, but for shared circumstances of socio-historical development and use.
In addition, they present many challenges to the model of variation. Coming
from different processes and influences at the moment of language contact,
speakers of different languages have to find a way of communication by
“creating” a new language. This language variation is a result of different
sources such as mixing, first and second language acquisition, and universals
[Crowley 2008: 76].

More than that, the neogrammarians were a group of Indo-European
linguists working at the University of Leipzig (Leipzig School) during the last
decades of the nineteenth century, who were credited with claiming about the
nature of language change. They considered certain universal aspects of
language itself to rule the language development, and attributed to the
phonetic evolution some psychological and physiologic mechanic action,
which is out of human control. The neogrammarians claimed that, in the
phonological level, language change is ruled by the principle of regularity of
sound change, for what they state that the direction in which a sound changes
is the same for all members of the speech community. It means, according to
them that “sound change is conditioned only by phonetic environments and
not by grammatical or semantic factors” [Labov 1981: 268].

Opposing to the family-tree model of language adopted by neo-
grammarians, H. Schuchardt [1980: 51] could find evidences that some
creoles have changed their affiliation (e.g. from Portuguese to Dutch), and
others are so mixed as to defy classification. For this reason, he is considered
as a leader of the opposition to the Leipzig school of neogrammarians. H.
Schuchardt associated the language mixture (mischsprache) to pidgincreoles;
however it was misunderstood as a rough mixture with no real structure of its
own. Actually, what he and other linguists who followed him (e.g. Weinreich)
tried to say is that every language we know is impure. We cannot only think
about language mixture as a European superstrate vocabulary combined with
an African substrate grammar. We can consider that there are three
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possibilities for language mixture. Firstly, there is the possibility for a
language to have as much grammar as vocabulary influenced by more than
one language. In the English language, for example, there is a huge amount of
French vocabulary and a grammar that is different from Germanic languages.
Secondly, it is possible for a language to show only its grammar as influenced
by another language.

It is important at this point to make a clear distinction between pidgins
and mixed languages. Pidgins are sometimes called mixed languages, but there
is a clear-cut distinction between these two. A. Knapic [2009: 4] enumerates
three characteristic features of mixed languages: 1) they are the result of
contact between two languages; 2) have native speakers of their own; 3) are
grammatically as complex as their source languages.

Pidgins are the result of three or more language contacts, and their
grammar is said to be of simplified structure, whereas grammatical structures
of mixed languages are as complex as the two languages from which the new
variety emerged. Having the above in mind, A. Knapic can observe that “we
therefore must not think of a pidgin representing a simple bilateral fusion; it is,
rather, a development of a single language (usually European language, in
modern times) with strong influences from one or more others, sometimes a
great many, and usually non-European”.

Conclusions. At this stage of development, English and other
languages are a multi-level linguistic-sociocultural system, the components of
which are various national, regional and social variations and forms. Within
European countries language contact occurs when speakers of different
languages interact and their languages gradually accumulate internal
differences, resulting in language change. Some situations of language contact
have resulted in a new language, while others have not. In the contact between
groups that are ethnically and linguistically different from each other, with an
urgency of communication, we can face a situation where a new emergency
language arises. In this context we have the pidgin, surzhyk or Kiezdeutsch
language formation. When the usage of these pidgins, surzhyk or Kiezdeutsch
becomes systematic within a multicultural community, and the children begin
to use it as a mother tongue, then we have creole languages.

Despite the numerous inconsistencies in phonological, spelling,
grammatical and lexical-semantic levels in the varieties of languages, the
nature of these inconsistencies does not affect the system of any language as a
whole, which makes it possible to consider dialects and varieties of the
language as language variants, and not two different languages.
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Bbungac O. M. I1podsiema mikcailii MOB y €BPOINEICHbKUX KPaiHAX.

ABTOp BUCBITJTIOE 30BHIIIHI COIIAIBHI YNHHUKH, 1110 MAFOTh BEJTMYE3HHI BIUTUB
Ha PO3BUTOK MOBH; 3a3HAyae, 110 ICHYE MeBHA TIPUPOJIHA 3ATHICTh, CILTBbHA I BCIX
JOZICH, MOBI3aHUX 3 BUBYEHHSAM MOBU Ta il po3BUTKOM. OcOONMBUI BUMAJIOK, KU
TOKa3ye B3a€EMO3BS30K MDK IIMMH JIBOMA AacrlieKTaMH, — 1€ BHBUECHHS CYpP)KHKIB,
KIIIOMYIB, MHKMHIB Ta KPEOJiB. Y CTaTTli 00'€HYIOTHCS TaKi TOHSTTS, SIK 3MIITIaHi
MOBH, CYPIKHIK, KIIJTOWY, TT/PKUHH, KPEOIbChKI MOBH ITiJ CIIUTHHOIO HA3BOO ““3MIIlIaHa
MOBa”. 3a HalllMM BHM3HAYEHHSM, 3MillIaHA MOBAa — 1€ “‘CyMIlr’ OyIb-IKUX 3ac00iB
KOMYHIKaIIii, SIKI HaJIeykaTh JI0 PI3HUX MOBHUX CHCTEM 1 SK1 32 HasIBHOCTI BITIOBITHOTO
0araToMOBHOTO CEepeIOBHIIA (POPMYFOTHCSI B MO3KY JIFOIMHU, MPUUOMY caM (akT ix
MIPUPOJTHOI HASBHOCTI y MO3KY € OUIbIII BXIMBUM, HDK (DaKT iX BHKOPHUCTAaHHS B
pealbHOMY CIUIKYBaHHI. Y JaHid poOOTI PO3IBIIAIOTECS JDKEpena  CYPIKHKIB,
KIIIOWYIB, MDKUHIB Ta KPEOMiB, a TAaKOX JIOCTIDKYFOTHCS JESKI TPUYMHH iX
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HEBUKOPHCTaHHS Y ()OPMAITBHIH OCBITI. Y CTaTTi HIETHCS MO Te, SIK CIIKEPH CYPIKHUKIB,

KIIIOWYIB, M/DKUHIB Ta KPEOJiB YacTillle HAOyBAIOTh TPAMOTHOCTI B CTaHIAPTHHX

€BPOIICHCHKIX MOBAaX €BPOMEHCHKMX KpaiH. ABTOp pOOWTH BHCHOBOK, IIIO TIPHPOIA

JeSIKMX HEBIIMOBITHOCTEN He BIUIMBAE HA CHCTEMY Oy/b-SIKOi MOBH B IILUIOMY, IO Ja€

3MOTY PO3IVISIIATH JIATIEKTH Ta PI3HOBUIIM MOBH SIK BapiaHTH MOBH, a HE /1Bl Pi3HI MOBH.
Kmouoei crosa: 3mitiana MOBa, CYpIKUK, KIIIIONY, TTKAH, KPEOJL.

bunpnac E. H. IIpodsiema cMelanusi si3bIKOB B €BPOINEHCKHUX CTPAHAX.

ABTOp BBIIENISET BHEUIHME COLMATbHBIE (PAKTOpBI, KOTOpbIE OKa3bIBAIOT
OIPOMHOE BIIMSIHUE HA Pa3BUTHE SI13bIKA; YKa3bIBACT, YTO €CTh HEKOTOPBIE BPOXKICHHbIE
BO3MOYKHOCTH, OOLIME TSI BCEX JIIOZCH, CBSI3aHHBIE C MPHOOPETEHHEM U pa3BUTHEM
s3bIKa. YacTHBIM CiTydal, KOTOpBIM IOKa3bIBACT B3aUMOCBSA3b MEXKIY STUMH JBYMS
aCIieKTaMy, — W3yYeHUE CYPXKMKOB, KHMIUIOWYEH, MUIPKMHOB M KpeosioB. B crarthe
OOBETMHSIOTCS TAKKE TTOHATHS, KaK CMEIIAHHBIC SI3bIKH, CYP)KHK, KAIJIONY, THHKHUHBI,
KpPEOJILCKUE SI3BIKM IO OOIIMM Ha3BaHMEM ‘CMEIIAHHBIA SI3bIK~, KOTOPBIA
paccMaTpuBaeTCs HaMU C NICUXOJMHIBUCTHMYECKOM TOUKU 3peHus. COMIacHO Halemy
OTPE/ICTICHNIO, CMEIIAHHBI SIBBIK — 93T0 “‘CMeCh’ JIFOOBIX CpPEICTB  OOIICHMS,
MPUHAVIEKANIMX  PA3IMYHBIM  SI3bIKOBBIM ~ CHICTEMaM, KOTOpble TMpH  HAIMYUN
COOTBETCTBYIOITICH MHOTOSI3BIKOBOM Cpeibl (POPMHUPYIOTCSI B MO3TY YeJIOBEKa, TIPUIEM
caM (haKT MX €CTECTBEHHOTO HAJIMYMSI B MO3TY SIBJISIETCS O0Jiee BaXKHBIM, HEXEU (pakt
MX HCTIONIB30BAHUS B PealbHOM 00IIeHnH. B 310l pabote paccMaTpuBaroTCs NCTOKH
CY)KUKOB, KHMLUIOWYECH, MUUKUHOB M KPEOJOB, & TAKKE HCCIEIYFOTCS HEKOTOpbIC
MIPUYUHBI KX OTCYTCTBUSI B (popMaIbHOM 00pa3oBaHuU. B cTathe 00cyxaaercst Bormpoc
0 TOM, KaK OpaTopbl CypyKHKOB, KHIIOWYEH, IMHKIHOB U KPEOJIOB Yalle MPUOOpETatoT
IPaMOTHOCTh Ha CTAaHAAPTHBIX EBPOIEHCKUX SI3bIKAX B €BPONEHCKUX CTpaHax. ABTOp
MPUXOAUT K BBIBOJLY, YTO XapaKTep HEKOTOPbIX HECOOTBETCTBUI HE BIIMSET HA CUCTEMY
J000r0 s3bIKA B IIEJIOM, YTO TO3BOJISIET pPacCMaTpUBaTh AUAIEKTHI U Pa3HOBHIHOCTH
SI3bIKA KaK SI3bIKOBbIC BAPUAHTBHL, a HE J[BA Pa3HbIX S3bIKA.

Kirouesvie cnosa.: cMeNIaHHBIN S3bIK, CYP)KUK, KATYTONY, ITUHKWH, KPEOIT.

Byndas O. M. Languages Mixture Problem within European Countries.

The author highlights external social factors that have huge influence in language
development and that there is some innate capability common to all human beings related
to language acquisition and development. A particular case which shows the relationship
between these two aspects is the study of surzhyk, Kiezdeutsch, pidgins and creoles. The
article's content combines such notions as mixed languages, pidgins, creole languages,
surzhyk, Kiezdeutsch under one common name of a mixed language which is studied
from a psycholinguisitc popint of view. According to the author's approaches a mixed
language is a mixture of different means of communication belonging to different
language systems which form in the brain of a human being due to relevant
multilanguage environment. Moreover, the very fact of their natural existence in the brain
is more important than that of their mere usage in the real communication. This paper
looks at the origins of surzhyk, Kiezdeutsch, pidgins and creoles and explores some of the
reasons for their lack of use in formal education. It goes on to discuss how speakers of
surzhyk, Kiezdeutsch, pidgins and creoles more commonly acquire literacy in the
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standard European languages within European countries. The author concludes that the
nature of some inconsistencies does not affect the system of any language as a whole,
which makes it possible to consider dialects and varieties of the language as language
variants, and not two different languages.

Key words: mixed language, surzhyk, Kiezdeutsch, pidgin, creole.
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J.A KusizeBa

CITIOJIYYHUKOBI ®PA3EOQJIOTI'TYHI OUHUAIII Y
®PAHILY3bKI TA PYMYHCBKIA MOBAX

@paHIy3pKa Ta pyMYHCbKa MOBH, OyAy4Yd HaJeKHHUMHU 10 POMAHCHKOI
IpynH, MarTh 0arato CHUIBHOTO B CHUJII CBOEI T€HETUYHOCTI. AJe ciif
MiAKPECIUTH, 110 PYMYHCbKa MOBa, BIJIPI3HAETHCSA Bif (PpaHIly3bKOi MOBHU
THUM, IO BOHA BAaroMo 3a3Hajia CIIOB'THCHKOTO BIUTHBY. CBOro dYacy nesiki
nocmigauku  (C. I[lymkapiy, @. Mikjgommd Ta 1H.) Hamaramucs MiAgaTH
CYMHIBY POMAaHCHKHU XapaKTep PYMYHCBHKOI MOBH Yy 3B'SI3Ky 3 UYHCJIICHHUMH
CJIOB'SHCHKMMH 3aMO3WYCHHSIMH . BOHH TIIKPECIIOBaJIM 11 MIllIaHUI XapakTep.
Opnak “HaleXHICTh PYMYHCBKOi MOBH JI0 TPYIIH POMAHCHKUX € 0€3MepeyHOI0
i HECIIPOCTOBHOIO ICTMHOIO”, — MIJKPECITIOE BIAOMUI YKpaiHCHKUI poMaHicT
C. Cemunnchkuii [CemunHcekuid, 1974: 115].

[ToTpiOHI HOBI TOCIHIKEHHS, SIKi O TIEpEeryisany, yTOUHIOBAIN, BHOCHIIN
HOBE y HaIlll 3HAHHS PO ICTOPIF0 MOB, B I[bOMY € aKTYaJIbHICTh HAIIIOTO
JIOCHIJKEHHS.

Jns Toro, mo® BHWSBUTH CIUIBHI PUCH Ha PIBHI CHHTAKCHCY, CIiJ
3BEpHYTH YBary Ha BHBYCHHS CIIOCOOIB BHPaXXCHHS 3B'I3KYy MiX pEUCHHSIMHU.
Came TOMYy METOIO HAIIOTO JOCIHIKEHHS € BUCBITJICHHS CTaHOBJIECHHS (OpM
Ta BXXMBAHHS CIIOJIyYHHUKOBHUX (Ppa3eosIOTIYHUX OJMHMLE Y (paHIy3bKid Ta
PYMYHCBKIN MOBax.

BaxnuBuMm (akTOpOM € BHSIBICHHS CUCTEMHOT'O XapaKTepy 3MiH, fKi
CTaJIUCA y X0/ PO3BUTKY POMAaHCHKHUX MOB 1 aHaJi3 B3a€MO3B'A3KIB 3 MOBHUMU
SIBUIIIAMU Y 3B'SI3KYy 3 B3aEMOJIIEI0 PI3HOMAHITHUX (PAKTOPIB PO3BUTKY MOBH.
Bupuaroun cminbHi abo BiacTuBi 000M MOBaM 3alO3MYEHHS, MOXHA
BCTAHOBHUTH 3MiHU Yy JIATUHCHKUX €JIEMEHTAaX, sIKI BOHU 3a3HAIM 3 TOYATKY
pomaHnizalii 1 10 CTBOPCHHsI HAIIOHAJLHUX MOB. AHAJI3 CIOJIYYHUKIB J1a€
MOJJIMBICTh TIOKa3aTH iXHI NPUHIMIN BXHWBAaHHSA a TaKOX 3pO3YMITH 1
MOSICHUTH iXHIO €BOJIIOLIII0 Ta BCTAHOBJICHHS Y MOBI.
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Bynyuu ciayx00BHUMH CITIOBaMH, CITOTYYHUKH BUAUISIOTHCS K 0COOJHMBA
YacTMHAa MOBHU a00 Kjac CJiB Ha MiJCTaBl BIACTHBOI iM yCIM TpamMaTHYHOL
¢ynkuii. BogHoyac, mogiOHO MpUMEHHHUKAM, CIIOJIYYHHKH SBISIOTH COOOIO
CJIOBHMKOBI OAMHUII. TomMy OUIBLIICTh CMOJYYHHUKIB HAAUJIEHO BU3HAYEHUM
JEKCUYHUM 3HAYEHHSM, BIIACTUBUM TUIBKM TOMY a0O0 1HIIOMY CIIOJIYYHHUKOBI.
YacTuHa X CIIOJyYHHUKIB BUKOHYE B OCHOBHOMY CUHTAKCUYHY (DYHKIIIIO.

B aOcomoTHMX  JIENPUKMETHHKOBUX  KOHCTPYKLISIX  ICHYyBaJsa
MOTEHI[iiHa 3aMiHa y BUJAlI BEJIMKOIO KIJacy JIATUHCHKUX CIIOJIyYHHUKIB
PI3HOMaHITHOI CEMaHTHUKHU.

A. Meiie, BinMivyarouu, 110 JKOJHA KaTETOpis CIIiB B 1HJOEBPONEHCHKUX
MOBax HeE IMepeTepIija HACTUIbKM OypXJIMBOTO MpOLECY BiIHOBIEHHS, K
CHOJYYHUKH, TOSCHIOBAB 1€ SIBUILE CTUPAHHAM €KCIIPECUBHOCTI CIIOJyYHUKIB
BHACJIIJIOK iXHBOTO YaCTOTO BXHUTKY 1 MOTPEOHM 3aMIHUTH CTapi CIOJYYHHKHU
HOBMMH O1NbII BHpa3HUMH 3aco0amu. JI. Meiie Bkasye, II0 CHOIYYHUKHU 13
CaMHUM 3arajbHUM, ITUPOKUM 3HAYCHHSIM OIJBIN CTIWKI, HDK CIIOJYYHUKH 3
O1IIbIII BY3bKOIO, CIelianizoBaHo cemantukoro [Meillet, 1921: 119]. MiiicHo,
y TpoIeci po3BUTKY BiJl JATHHCHKOI MOBH 1O POMAHCHKHX, 1 30KpeMa 0
(bpaHIly3bKOi, psii CIIOJYYHHUKIB MPOSIBUB BUHATKOBY CTiMKicTh. Taki fK ef,
aut, quod, si. Kmac ¢paHIy3pKHX CIIOJIYYHHKIB BKJIIOYa€ JEKibKa
YCIIAJKOBAHUX BiJl JIATUHCHKOI MOBHU CIOJYYHHUKIB 1 BEJIHUYE3HY KUIbKICTb
HOBOYTBOpeHb. CIONYyYHMK gue BUHATKOBO MOJi(YHKIIOHAIBHUN Y
NaBHLO(PAHIY3bKiii MOBi. BiH BBOIWUTH JONATKOBI MiJPSAHI pPEUYCHHS,
3arajibHe HeNpsMe MUTAHHS, MMAPSAIHI TPUUMHH, 111 1 HACTIAKY, Yacy.

[ToniyHKIIOHATBHICTD JaBHHO(MPAHIY3bKOTO (UE HACTIIBKH BEJIMKA,
1110 HOro IIJIKOM MOYHA BBa)KaTH CIIOJYYHUKOM, YTPUMAaHHS SIKOTO 3BOJIUTHCS
70 BHUKOHAaHHS BIACTHBOI HOMY YacTHHOMOBHIM (yHKWII — 3'€qHaHHIO
HIAPAAHOIO PEYEHHS 3 TOJIOBHUM.

3a OCTaHHI POKH, YBary JIHTBICTIB BCE YacCTillle MPHUTATAIOTH IIi
0COONMBI  CHHTAaKCH4YHI  OYyJOBHM, sKI Ha3MBalOTh y MOBO3HABCTBI
“¢paszeonorizoBaHuMu”’, “3B’SI3aHMMH  KOHCTPYKLISAMHU~, “CHHTaKCHYHHMU
(dbpazeosorizmamMu” ab0 “‘CHHTaKCUYHUMHU 1i0MaTH3MaMu .

Briepmie 6ynoBamu Takoro Tumny Oynu onucani y po6orax H. IlIBemoBoi
[[IBenoBa, 1973]. Llentpanbue micue y nocnimkennsax H. [lIBexgooi 3aiimae
aHaJIi3 TaKuX CTPYKTYP, TPAMAaTUYHO 3HAYMMHUM €JIEMEHTOM SIKUX € T€ UM 1HIIIe
KOHKpETHE cJI0BO. [IepeTBOPIOIOUNCh Y CBOEPITHUN eleMeHT (hopMH, TOMi0HI
CJIOBa CIIPHUSIOTh BUPAXKEHHIO LUMH KOHCTPYKIISIMA HOBHUX T'paMaTHYHUX
3Ha4yeHb, SIK1 He MPUCYTHI BIANOBIAHOIO BUIBHOIO OYI0BOIO.

BuBuatoun cnonyuHukoBi (paseosnoriudi oguHumi (naxi CPO), nyxe
BRXJIMBO  BHM3HAYUTH, B  SAKIH  MOMEHT  ICTOPUYHOIO  PO3BHUTKY
CKJIQIHOMIAPSAIHOTO  PEYCHHS  MOXKHa  TOBOPUTH  TPO 3 ’SBJICHHSA
(b pa3eonoriyHoi OJMHMIII, sIKa BUKOHYE (DYHKIIIO CIIOTYYHHKA.

Mu BBaxa€Mo, M0 KEPYIOUHUCh CKa3aHUM, MH MOXXEMO BHCYHYTH
HACTYMHE MPUITYLEHHS: [1J] TEPMIHOM CHONYYHUKOBA (DpA3€0N02iuHaA OOUHUYSL
MH PO3YMIEMO Takl CTaJi HEPO3KJIAJCHI CHUHTAKCHUYHI CIIOJTY4YCHHS, SKI
BUKOHYIOTh T'paMaTHYHy (YHKIIIO CHOJIy4YHHKAa 1 B SKOMY Xoya O OIMH 3
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KOMIIOHEHTIB 3MIHIOE CBO€ TIpsSM€ 3HAa4eHHS 1 B JaHOMY 3HAa4YCHHI
KOMOIHY€TBCS JIMIIE 3 0OMEKEHOI0 KUIbKicTIO ciiB. Crienudiuni Kputepii 1uis
CHOJYYHUKOBUX (hpazeosioriuHux oauHulp (CPO) pi3HOI CTPYKTYpH, HA HAII
MOTJISA)l € HACTYNHUMU: CTIHKICTh CTPYKTYpH, a TakoX BiaTBopeHHs CDO
KOXHOI'0 pa3y fK ILUIICHI OJMHHULI, HasBHICTH y ckiaal CPO mpocroro
CHOJYYHUKA, SIKHH BUCTYNA€ K OMOPHUN CTPYKTYpHHUH €IE€MEHT, BU3HAYAE
rpamatudHi o3Haku CPO Ta 1i EKBIBaJEHTHICTh CIOJYYHHUKY, IIJTICHICTh
JIEKCUKO-TPAMAaTUYHOTO 3HAYEHHSI CIIOJYYHUKOBOI OJIMHUIIL.

o moaeneit COO ¢paHily3bK0i MOBH, MU BITHOCUMO HACTYITHI:

- mpUCTIBHUK (MPUCITIBHUKOBUE 3BopoT) + que: alors que, aussitot que,
bien que, si bien que;

- mpuiiMeHHHK + que: des que, apres que, depuis que, avant que; tandis
que;

- IPUUMEHHHUK + TPUCTIBHUK + QUE: d moins que, pour peu que, de
méme que, pour autant que ;

- IPUIMEHHHK + IMEHHUK + (Ue: de facon que, de maniere que, de sorte
que, a condition que, en cas que, a mesure que, a peine que, a cause que ;

C®O a cause que, sika aTecToBaHa y cepeAHbO(PAHIy3bKOMY MEpiofi,
LIIMPOKO PO3IMOBCIOPKEHA Y KJIACHYHY €NoXy, TOJl fK Yy CYYacHii MOBI
3HAXOJUTHCS Y BY3bKHX c(hepax BKUBaHHA. Y cioBax Cas, condition BupasHo
BUpa)K€HA YMOBA, Y TOM e yac 1€ IMEHHHKHU 3 aOCTpPaKTHUM 3HAYEHHSM, 1
TOMY BOHM MpHiIMalTh ydacTb y TBopeHHI C®PO. VYV paHomy BHIAAKY
BaXJIMBY POJIb BIITPalOTh TAKOXK 1 MPUHMEHHUKH, K1 HA/Ial0Th KOHCTPYKLIL
€IHOCTI 1, TOPSA 31 CIONYYHUKOM (QUE, CHpPUSAIOTH il HEPEeTBOPEHHIO Yy
CHOJyYHUK. 3HAYEHHS CIOJTYYHMKOBOI KOHCTPYKIIi YTBOPIOETHCS HAa OCHOBI
CEMAaHTUKU IMEHHHUKA, SKUHA BHCTYNA€ SK OCHOBHHI, TaKOXX Ha 3HAYCHHI
MpUMMEHHHUKA, 1 € Pe3yJbTaTOM B3a€MOJIi JIEKCMYHOTO Ta TpaMaTHUYHOTO
3Ha4YeHb ycix ckinanoBux [Kuszesa, 2004:120].

- IpUHUMEHHMK + apTHKJIb + IMEHHHUK + que: pour une fois que, du fait
que, a | ’époque que.

CrnoBa 3 4aCOBOIO CEMaHTHUKOIO € €JIEMEHTaMHU JIEKCUYHOTO HAITOBHEHHSI,
BOHH BHPAKAIOTh BIIHOIICHHS Mi’kK KOMITIOHEHTAMU CKJIQJIHOTO PEUSHHS OLTBII
CHELIaTi30BaHO HIDXK MpOCTI 0OaraTo3HayHi cHoiay4HUKH. CHONy4dHMK (ue
BUCTYTIA€ B IXHBOMY CKJIaZi 0()OpMITIOBauEM KOHCTPYKIIIi.

C®O 3 4acoBOIO CEMAaHTHKOI MOXYTh BBOAWTHU MPHUUMHY y 3HAYEHHI
aprymenTanii — du moment que; odrpyntyBanus aii — de lors que. YV nanomy
BUTIAJKY MU CBIJIKM MTOBHOI I'paMaTHKamizailii KOHCTPYKIIii.

- IPUMMEHHHMK + JIeTepMIiHATHB + IMEHHUK + (ue: a tel point que : CDOO
de (telle) facon que, de (telle) maniere que, de (telle) sorte que, au point que,
de mode que, siki BUMarawoTh BKUBaHHS niecioBa B Subjonctif, HaOyBaroTh
BIATIHOK IiJIi.

- MPUKMETHUK + IMEHHUK + qUE: malgré que;

- apTUKIIb + iIMEHHHK + que: une fois que;

- IPUMEHHUK + TNPUUMEHHHK + 3aiMEHHUKOBUH e€JeMeHT + que:
jusqu’a ce que;
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- IPUMMEHHUK + 3aiIMEHHUKOBHI €JIEMEHT + UE: parce que;

- IeTepMiHATUB + apTUKIIb + iIMEHHHK + que: toutes les fois que;

- niecnmiBHa dopma + qUe: sait que, attendu que, pourvu que, SUpposé
que.

AHami3yroud KOMIIOHEHTH BHIICONMMCAHUX MOJENIEH, MH MOXEMO 3
BIIEBHEHICTIO CTBEP/PKYBATH, L0 OJHIEIO 3 TUIOJOTIYHUX PUC (PPAHILY3bKOT
MOBHU € B3a€MOJIisl MDXK PI3HMMH DPIBHSAMH MOBHU 1 MOCTIMHI MEPEXOau Mixk
JIEKCUKOIO, CHHTAKCUCOM 1 MOP(OJIOTI€I0.

PymyHCbKke peyeHHS Mae€ Bl CHOJYYHUKOBI KOHCTPYKIIi: 3
IHTENICKTyalbHUMH JIIECTIOBAMU BXKUBAeThCsi cd (Cred ca am sa VIN), 3
JIE€CTIOBAaMU TIPOXAHHS 110 BUMAaralroTh BXXKUBAHHS CIOJNYYHUKA Sd (cautd sd
yina). g TeHneHuiss HaOnMXKae PYMYHCbKY MOBY /10 OaJKaHCHKHX MOB,
30Kkpema 0 andancekoi [lordan, 1965: 109].

PymyHcbka MOBa, sK 1 JaBHbO(QpPAHIly3bKa, MEpPEeHHsIa HIMPOKUN
BIJICOTOK 3aIl03MYE€Hb CIIOJYYHUKOBHX €JIEMEHTIB. AJie HE Ha BCiil TepUTOpIi
KpalHH BXXUBAJIUCS OJHI M Ti )X caMi CHOJIyYHHKH, L€l (aKT MOSCHIOETHCS
ICHYBaHHSIM PI3HHMX MiaeKTiB. Hampukmnaa, CHONyYHHWKH, IO BXKUBAIUCSA B
nonuHi [lyHaro, CyTTe€BO BIIPI3HSUIMCS BiJ] TUX, 110 BUKOPUCTOBYBAJIHM B 1HIIIMX
perioHax. | 3 JaTWHCHKUX CIIOJYYHUKIB, 3aIIO3MYCHUX PYMYHCHKOIO MOBOIO,
aut, et, nec, quam, quando, quantus, quomodo, quia, quidi, si, mime quando Ta
quomodo 36eperau TaTUHCHKE 3HadYeHHs [Istoria limbii romane, 1965:; 215].
Ane B TOM camuii 4Hac, fK 1 y JaBHbO(paHIY3bKii MOBIi, KpiM 3aIl03UYEHb,
BUHHKAIOTh I HOBI yTBOPEHHSI.

Crony4HUK cd (ce) iCHyBaB SIK €KBIBAaJCHT JIATUHCHKOTO CIOJTyYHUKA
quid. Moro pi3Hi ceMaHTHYHi 3HAYeHHs NPUBOIATH JO BUHMKHEHHS HOBHX
rpaMaTHKali30BaHUX (hpa3eosIOriyHUX OJAWHUIb, Y SKUX cd (ce) YTOUHIOIOThH
rpaMaTHYHI SKOCTI Ta iXHIO €KBIBaJEHTHICTh CHOJYyYHHUKY. Tomy ix
HA3WBAIOTh CIIOJIyYHUKOBUMHU (Pa3eo]OTiUHUMH OAWHUIIMHA. BiXuBaHHS
CTHOJYYHUKA Y SKOCTI CIIOCO0Y CHHTAKCHYHOTO 3B'SI3KY Y CKJIQIHOIIIPSTHUX
PEUYCHHSX OOYMOBIIIOE 3aKPIIUICHHS ¢d (ce) Y AKOCTI OMOPHOTO CTPYKTYPHOTO
€JIEMEHTa, Ha OCHOBI SKOTO (POPMYIOTHCS (Pa3eosIOTiuHI CIIEMEHTH.

Pe3ynpTaTroM BKWBaHHA KOHCTPYKIIH din cauza, de vreme Ta
CIONyYHUKA cd (ce) € mosiBa (Ppa3eosoriuHuX OAMHHULL 3 JIUDepeHIiTHIM
BUPaXECHHAM BigHOCHH. CIIONyYHUKOBHI XapakTep IUX KOHCTPYKIIH
BHpaXKa€ 4acoBi, Kay3aJIbHi, IIIJIbOBI BITHOCHHH.

AHai3yI0uM 1UTIOCTPaTUBHUI MaTepian, MU oOpajli HacTyImHI Mojeni
C®O B pyMyHCBKIH MOBI, 5IKi, Ha HaII NOIJIAJl, € HAMMOMMPEHIIUMHU:

1) cnonyunuk + npuitMeHHuk (macar cd, in afard cd, chiar daca);

2) npuiiMeHHHUK + CIONYYHUK (pentu cd, pe lingd cd, drept ce),

3) npuiiMEeHHUK + IMEHHUK + CIONYYHHK (din cauzd cd, din pricinad cd,
in caz cd, deoarece, de vreme ce);

4) npuiiMEHHUK + apTUKYJIbOBaHUI iMEeHHUK + qUe (din pricina cd, din
cauza cd, pentru cuvintul cd, pentru motivul cd);

5) niecniBHa dopma + cnonyunuk (fiind cd, dat fiindcad).
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Omxe, aHamizyrouu (AKTUTUBHUN MaTepiaj, MU MOXEMO MAINTH
BUCHOBKY, 1110 Y CTBOPEHHI HOBHMX CIIOJYYHMKOBHUX OJUHMIb SIK PYMYHCBKA,
Tak 1 (ppaHIry3pka MOBH BHKOPHUCTOBYBAJIM HOBI TEHJCHIII, ajie y TOW K€ Yac
HE BIIMOBISIIUCS ¥ BiJl JIATUHCHKUX Tpaauiiil. BoHu cTBOpUIu HOBI
CIIOJIYYHHKOBI KOHCTPYKIIIl 3 IMCHHUKOM B iXHROMY CKJafl cause, heure, fois,
Torent, imstant, Ta cooiayuHukom que (dp); vrere, titp, cauzd Ta
criorydHuKaMu ca, ce (pym). Tak camMoO BUKOPHCTOBYBAJIHUCS 1 aaBepOiaibHi
KOHCTpYKILIi ainsi que (¢pp), mai ales ca (pym).

IIpouec rpaMaTuKaizanmii CHHTaKCUYHHX CJIIOBOYTBOPEHb
MPOCIIIIKOBYETbCA 3 MOMEHTY (DOpMyBaHHS POMAHCBKUX MOB SIK MOB
HapogHocTed. Lle cTiiikuit mpouec, sikuili Oepe CBI MOYATOK y HapOAHIM
JaTHHI.

[HIIIOFO THITONOTIYHOIO PHUCOI0 JAHUX MOB € B3a€EMOIII MDK DPI3HUMH
pIBHAMH MOBU 1 TMOCTiHHI TEpexXoAM MIX JIEKCHKOIO, CHHTaKCHUCOM 1
Mopdoutorieto. [IpuciaiBHUKM, TPUKMETHUKHM, IMEHHHUKH 1 IHII CJIOBa
ONIEPKYIOTh (QVYHKIi CAyKOOBUX CIIB 1 TaKuM YHHOM Bi0OyBa€ThCS
Ypi3HOMaHITHEHHS CHHTAKCHUCY.

PanHi crnomydHUKOBI YTBOpPEHHS HE OynIM CTaJuMH, iXHI €JIeMEHTH
koMmOinyBanucsa. Bonu cnemianizyBanucs mpotsaroMm vacy. Lle OyB mporec,
XapakTepHuil 11 000X MOB, sIKi CTBOPUJIM HOBI CIIOJyYHHMKH, 1100 BUpa3UTH
JIOT1YHI BIIHOCHHU Ha BJIACHOMY IPYHTI.

[lpu cmiBcTaBieHHI (PaHIY3bKUX CIOIYYHUKOBUX (GOpM 3 iXHIMH
PYMYHCHKMMU €KBIBaJICHTAMU MO>KHA BUAUINTH TaKl THUIH B1IHOIICHD:

-eKBIBJICHTHOCTI  (MOBHMH  30ir)  (paHIy3bKHX  CIIOJYYHHUKOBHX
€JIEMEHTIB 3 pyMYHCHKUMHU: a Tesure que (¢p) — pe Tasura ce (pym);

-gacTkoBoro 30iry: toutes les fois que (¢p) — de cate ori (pym)

Tandis que (¢p) - pe cind (pym);

-BIJICYTHOCTI (ppa3eosoriyHOi OJUHMIII y CHUCTEMi CIOJYYHHKIB APYroi
MoBH: endementres que (maBabOGp) — dereptu cd (TaBHBOPYM).

Haii0inpI CiIbHUM SIBUILEM JOCITIKYBAIBHUX MOB € 0araTo3HavHICTh
MIPOCTUX CIIOJYYHHKIB.

Crnixg 3a3HaunT, mo y XIX CT. pyMyHCbKa MOBa OINWHHJIACS TMiJ
BEJIMKUM BIUIMBOM (hpaHily3pkoi MoBH. Haie nociikeHHs mokasye, mo nen
BIUIMB BiJJUyBA€THCS 1 B pyMyHCbKOMY cuHTaKcuci. Mogeni pymyHcbkux CPO
nmoOyaoBaHi 3a Mojieutro Gpaniry3bkux COO.

I3 mopmeneii C®O, onucaHMxX HaMH, CaMUMHU HPOAYKTUBHUMHU €
NpUiMEHHUK + iIMEHHUK + que/ca, miecmiBHi ¢opmu + QUE/Ca, siKi MaKTh
IIUPOKHH 1ana30H MOXKJIMBOCTEN BapirOBaHHS.

[lepcnexkTiBHUM y 1[I TUIOMIMHI BBAXKA€ThCS HAM  IOJAJbIIE
JOCTIDKEHHST CHUIbHUX 1 BiAMiHHUX o3HaK C®PO y ¢paHmy3pkiii Ta
PYMYHCBKIA MOBI, ajpKe 3iCTaBHE BHBYCHHS CIOJYYHUKOBUX CHCTEM
POMaHCHKUX MOB MA€ MEPIIOPSAHE TEOPETUUHE I MPaKTHUHE 3HAUYCHHS K JUIS
CTBOPCHHS 3arajbHOI THUIOJIOTIi IIi€el Tpymud MOB, TakK 1 JUIsl TOJAJIBIIOTO
YCITIIITHOTO PO3BUTKY JBOMOBHOTO CHHTaKCHUCY.
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KnszeBa JI.A. CnonyuyHukoBi ¢paseonoriuni  ogmHuuni y
(ppanny3bKiii TA pyMyHCBKili MOBaX.

VY craTrTi #AeThCs MPO TPOCTUH CroMydHHK (ue (dhp) Ta CIOTYyIHHUK
cd/ce (pym), skuii € ohopmIIOBauaMu CIOJYYHHKOBHUX (Dpa3eosoriaHux
omuannb (mami — C®PO). Ilix tepminom CHOO Mu po3ymieMo Taki ctaii
HEPO3KJIa/IeHI CHHTAaKCHYHI CIIOJly4eHHs, SKI BHUKOHYIOTh TI'paMaTHYHY
(YHKIIIFO CTIOJyYHHKA 1 B AKOMY Xo4ya O OJMH 3 KOMIIOHEHTIB 3MIHIOE CBOE
npsiMe 3HAuYeHHS 1 B JTAHOMY 3HA4Y€HHI KOMOIHYETBHCS JHIIE 3 OOMEKEHOIO
KUIBKICTIO ciiB. 3amo3uduenuii 3 matuni (quod, quam, quia), cronydHuk (ue
BBAXKAETHCS YHIBEPCATBHUM.

PyMyHCBKMIA CHOJYYHHK cd ICHYBaB SIK €KBIBAJICHT JIATHHCHKOTO
cronyunnka Quid. Moro pisHi ceMaHTHuHI 3HAYEHHS NPHUBOIATH, AK i B
(dpaHIy3pKili  MOBI  CIOTy4HHKa  (JUE, 0 BUHUKHEHHS  HOBHX
rpaMaTHKali30BaHUX (pPa3eoNIOTIYHNX OJUHHIb, y SKUX cd YTOYHIOIOTH
rpaMaTHYHI SIKOCTI Ta X €KBIBAJICHTHICTh CIIOJYyYHUKY.

CHonmyJHrKN quUe/CA He MaroTh KOHKPETHOIO CEMAaHTHYIHOrO 3HA4YeHHS. Taka
KOHIICHTpAITiSl CHHTAKCHYHOI TAPSITHOCTI, MATIOPSIKOBAaHUX Y OTHOMY CIIOTYYHHKY,
NPU3BOJIUTH JI0 HEUITKOCTI Y BIIHOIICHHSX TOJIOBHOI Ta MIIPSIHOI YacTHH Ta IO
HEOOXiTHOCTI rdepeHItialii BiJHOMIEHb 3a JIOTIOMOIOK PI3HUX YTOYHIOKOUMX CITIB
(IMEHHUKIB, IPUHMEHHHKIB, JIECIIIBHUX (OPM).

[Iupoka  crnodydyBaHiCTh que/cA 3  IHIIMMH  CHOJMYYHHKAMH — Ta
CTIOJTYyYHUKOBUMH CJIOBAMH € TIITBEP/KCHHSAM BTPATH JaHUMH CIOTyYHHKAMH
JISKCUYHOTO 3HAUCHHS Ta iXHi TpaHc(opMallii B MOKa3HUKA TTiAPSTHOCTI.

Knowosi  cnosa: cnionmydnnkoBa  (hpa3eorioriuyHa  OAWMHUI, MiAPSIHICT,
OIOPHUH €JIEMEHT.

21



Bicuuk JIHY imeni Tapaca IlleByenka Ne 2 (316), 2018

KnszeBa JI.A. Corosnble ¢pa3eosioruyeckue eIWHUIbI BO
(ppaHIy3CKOM U PYyMBIHCKOM SI3BIKAX.

B cratbe peub umer o nmpoctoM corose que (dpp) u corose cd / ce (pym),
KOTOpBIE SIBIISIIOTCS O(OPMHUTENISIMU COIO3HBIX (PPa3eoIOTHYECKUX €INHHIL
(manee — CO®E). Ilox tepmunom COE Mbl MOHMMaeM TaKHue CTallble
HEpa3JIO)KUMbIE ~ CHUHTAKCUYECKHE  CIMHMIIBI,  KOTOPHIE€  BBIIOJHSIOT
rpaMMaTUYeCKyl0 (YHKIMIO COH03a U B KOTOPOM XOTS OBl OAMH U3
KOMIIOHEHTOB MEHSIET CBO€ IMpsIMOE€ 3HAY€HHWE U B JAHHOM CMBICIIE
KOMOMHHPYETCS TOJIBKO C OTPAaHUYEHHBIM KOJIMYECTBOM CJIOB.

3auMcTBOBaHHBIN M3 naTthiHU (QUOd, quam, quiad), coro3 que cuuTaeTcs
YHUBEPCAIbHBIM.

PyMmbIHCKMI €003 cd CyIIECTBOBAJ KaK 3KBUBAJIECHT JATUHCKOTO COIO3a
quid. Ero pa3nuyHble CEMaHTHUYECKHWE 3HAYCHUS TMPHUBOAAT, KaK U B
¢GpaHIly3ckOM  Si3bIKE  cOr03a  (UE, K  BO3HUKHOBEHHUIO  HOBBIX
IrpaMMAaTHUKaIN30BaHbIX (PPa3e0IOTHYECKUX €IUHUI], B KOTOPBIX cd YTOUHSET
rpaMMaTHYECKUE KaueCTBA U UX SKBUBAJIEHTHOCTh COO3Y.

Coto3bl que / cd HEe UMEIOT KOHKPETHOIO CEMAaHTUYECKOI0 3HAYEHHS.
Takass KOHIIEHTpalMsl CHUHTAKCMYECKOM ITOAYMHEHHOCTH B OJHOM COHO3E,
MPUBOAUT K HEYETKOCTH B OTHOILUEHHUSAX TJIABHOW U MOAPSAHOW 4YacTed U K
HeoOxonuMocTH Jud@epeHuany OTHOIIEHUH C TMOMOILBI0 Pa3IUYHBIX
YTOYHSIIOIIMX CJIOB (CYIIECTBUTEIBHBIX, MPEJIOTOB, TTIArOIbHBIX GOpM).

[[Iupokasi coueraeMocTb que / c¢d C IPYrUMHU COKO3aMH M COIO3HBIMH
CIOBaMHU  ABJISIETCS  MOATBEPXKJICHHEM MOTEPU  JAHHBIMHU  COKO3aMHU
JIEKCUYECKOT0 3HAUEHHUS U UX TpaHCc(hOpMalluy B TIOKa3aTeNb MOYUHEHHOCTH.

Knrouesvie cnoea: COIO3HAas dpazeosornyeckas €UHUIIA,
SKBHUBAJIEHTHOCTb, OTIOPHBIH 3JI€MEHT.

Knyazeva D.A. Conjunctive phraseological units in French and
Romanian.

The article dwells on a simple conjunction que (Fr.) and a conjunction
cd/ce (Rom.), which are the constituents of conjunctive phraseological units
(CPU). CPU is treated as stable syntactic unities performing a grammatical
function of a conjunction where at least one of the components changes its
direct meaning and in this meaning is combined with a limited number of
words.

Borrowed from Latin (quod, quam, quia), the conjunction que is
considered to be universal.

The Romanian conjunction cd existed as an equivalent of the Latin
conjunction quid. Its different semantic meanings result likewise in French
from the conjunction que, before new grammaticalized phraseological units
emerged in which ca specifies grammatical properties and their equivalence
with the conjunction.

The conjunctions gue/ca do not possess any specific semantic meaning.
Such a concentration of syntactic subordination containing in one conjunction
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results in obscurity in the relationship of the main and the subordinate parts
and in the necessity of differentiation of the relations with a help of various
specifying words (nouns, prepositions, verbal forms)

Wide combinability of que/ca with other conjunctions and conjunctive
words is an evidence of the loss of lexical meaning by these conjunctions and
their transformation into indicators of subordination.

Key words: conjunctive phraseological unit, subordination, support
element.
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VJIK [811.133.1+811.135.1]%367.632
J.A Kuszesa, B.B Kapynry

APTHUKJIb SIK YACTUHA MOBH Y ®PAHIIY3bKIN TA
PYMYHCBKIH JITHI'BICTHIII

[TopiBHIBHO-TUMOJIOTIYHUM OMKUC HEOOXiMHUH 171 TBOCTOPOHHBOTO
MIPOTUCTABJIICHHS MOB 3 METOI0 MPUKIAAHOIO XapakTepy 1 JUisl po3poOiIeHHS
METOJMKH BHKJIAJaHHS HEpPIAHOI MOBH, B 3B’A3KYy 3 4YMM HOJIOHMH
IHIUBIIYaJIbHUM THUITOJIOTTYHUI OMUC JJI1 KOXKHOI HapH TMOPIBHSUIBHUX MOB
MOBHHEH OYTHU Pi3HUM.

Taxi 3amaudi 3arajpbHOI 1 YaCTKOBOI THIIONOTII CTaBWIXA IOCIIIHUKA
0araTh0X MOB, sIKi pO3POOMIIM OCHOBH ITPOTUCTABIICHHS.

VY paHiil cTaTTi MM CTaBUMO 32 METY JIOCHIJDKEHHS apTUKIA Ta HOro
dbopM 1 TUMiB y ABOX OJNM3BKOCHOPIAHEHUX MOBax — (paHIy3bKil Ta
PYMYHCBKIH.

AnamitnyHa ¢Qopma IMEHHWKAa TOBiIOMIIIE TIpo cebe sk (akTop
MOBJICHHS, a He (akTop MOBH, TOMYy, WIO MPOKIITHYHA TpaMaTUyHa
JeTepMiHallis IMEHHMKa HE 3HaXOJWUThCS B CUTHI(pIKATHBHIA 1 TOCTIHHIN
OTO3HIli MO BIJHOIICEHHIO J0 EHKIITHYHOI TpaMaTHYHOI JeTepMiHallii.
IMeHHuK MOKe OyTH BU3HAUYECHHUH CITy)KOOBUM CIIOBOM, Y TOH K€ Yac BiH MOXe
o0iiiThca 0e3 HbOro, SKIIO (hiIeKciiiHa JeTepMiHallis JOCTaTHbO BUPAXKEHA.
MoxuBicTe BHOOpPY TIpaMaTUYHOrO 3aco0y MpPOBOAMTH JO TOrO, IO
CIIy’)kOOBE CJIOBO MOJXKE€ BXKMBATHUCA 3 CTWIICTUYHOIO METOI0, a He
rpaMaTUIHOro. ['pamMaTHyHi CHHOHIMH KOPHUCTYIOTBCS THUMH K CaMHUMH
mpaBaMH, M0 W JEKCHYHi. BigIMiHHICT, MK JaHUMHU THIIAMH CHHOHIMIB
MICTHUTBCSI B Ti PIBHI, JO SKHX BOHH BIJHOCSATHCS — TpaMaTHYHHM Ta
nexkcuunuit [Cxpenina, 1972: 74].

3 iHmoro OOKy, apTUKIb Ta NPUAMEHHHK CKJIaJal0Th pa3oM 3
IMEHHMKOM aHANITUYHY KOHCTPYKLIIO, TOOTO TpamMaTW4Hi KOHCTPYKIII,
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Mopdororizarisi IKuX BigOyBaeThCsl y NaBHbO(paHIY3bKid MOBi. Arne mel
mpouec 'y JaHOMY T@epioJi He  3aBeplieHHid. Mwu  BiApiZHIEMO
rpaMaTuKaiizamiro Ta MopgoJoriamito SK IBa CIOCOOM TIpamMaTHIHOL
TpaHncopmarii. ['pamarukamnizanis e Tpanchopmallist BUIbHOI CHHTaKCHYHOT
KOHCTPYKIIi B aHATITHYHOMY, KOJH O3HAYyBAJIBHUH EIEMEHT YacCTKOBO
BTpPaya€ CBOE CHHTAKCUYHE Ta JIGKCMYHE 3HAYEHHS, aJlé YacTKOBO
3QJIMIIAETHCS ABTOHOMHHUM T10 BIJHOIICHHIO NI0 siipa KOHCTPYKIIii, TOOTO 1O
BIIHOIIEHHIO 70 oO3HauyBaHoro. Mopdornorizamis — 1€ BKIIOYEHHS
AQHAIITUYHOI KOHCTPYKUIi B cucteMy (opM, B CUCTEMY CHUTHI(pIKaTUBHUX
ono3utiil. OTox, HOBa aHaNiTU4YHA (OpMa BHOCUTH B CHCTEMY HOBI 1CTOTHI
IITPUXH, SKI MPHUBOAATH JO HOBUX CTPYKTYPHUX BiJHOIIEHH Ta JO HOBHX
CEMAHTUYHHUX OMO3HULIH.

3 i€l TOYKH 30py IMEHHUK, IKOMY MEepey€e apTUKIb a00 MPUHMEHHHK, €
aHAJITUYHOIO  KOHCTPYKIi€I0,  sKa  Mop¢osorisoBaHa  HaNpPUKIHII
JaBHBO(PAHITY3bKOTO TIEPIOTY.

[lpoTsirom BChOro  JaBHBO(MPAHIY3BKOTO TMEPIOAY Yy  MOBJCHHI
BXKMBAETHCSI apTHKJIb Ta MPUAMEHHUKU 3 METOIO IIJICWIEHHS IOHATh POLY,
BiIMiHKa, YMCJIa IMEHHUKIB, SIKI BUpaxaHcs (IeKcCiero.

[IpoGnemu perepmiHallii IMEHHHUKA 1 pOJII ApTUKIA BITHOCSTHCS [0
TPAJULIMHO CKJIagHUX MpoOieM TrpaMaTHKH. ICHyIOUl B Cy4acHOMY
MOBO3HABCTBI TOYKH 30py Ha KaTeropiro JeTepMiHAIlli TPYMYyHOThCS, B
OCHOBHOMY, HaBKOJIO KOHCTPYKIIii, OB’ I3aHUX 3
O3HAUYCHICTIO/HEO3HAYCHICTIO IMEHHHUKA, MOBHIMH 3ac00aMU BHUPAKCHHS SIKUX
€ apTUKIb. APTHKII HaA3BUYAWHO OaraTo3HauyHi. baratcTBo BIATIHKIB, SKi
BOHM BHMpaXalwTb € pi3HOMaHITHUMH. [Ipobiema  BUCIIOBIIOBaHHSA
JEeTePMIHATUBIB y IMEHHIM CHHTarMmi, 0 CKJIaay $IKOi BXOJWUTH apTHKIIb,
LIMPOKO OOTOBOPIOIOTHCS B Cy4aCHOMY MOBO3HABCTBI.

HuHi ocHOBHa yBara MOBO3HABIIIB 3BEpHEHA JI0 MPOOJIIEM MOBIIEHHS, JIO
(YHKIIIOHAJILHO-KOMYHIKAaTUBHUX 1 TIparMaTHYHHUX AacCIHEeKTiB CEMaHTHKHU.
Buenux wikaBuTh, TMepeayciM, Te, SK Yy MPOLECi MOBHOTO CIIUIKYBaHHS
€JIEMEHTH MOBHOI CUCTEMH 3]IIHCHIOIOTh CEMIOJIOTIUHY POJIb HOCEPETHUKA MIXK
yJYaCHHMKaMH MOBHOTO aKTy Ta 00’€KTHBHOIO IIHCHICTIO, IO € TPeIMETOM
OOroBOpEHHsI, IKUX CEMaHTUYHUX 3MIH IPU I[bOMY 3a3HA4YarOTh €JIEMEHTH 1
AK1 (paKTOpH MOBHOTO 200 HEMOBHOT'O TIOXO/PKEHHSI BIUTMBAIOTH HA 1XHI 3MiHHU.
OTxe, pO3KpPHUBAIOTHCA CEMAHTHUKO-TPAMAaTHUYHI MEXaHI3MH KOMYHIKaTHBHOI
Tpancopmarlii MOBHMX 3HAKIB y TIPEIUKATHBHI OJWHHII MOBIICHHS
[[ToroBu4, 2001: 7].

JocnipkeHHd ~ apTUKIIB Y~ KOMIIAPAaTUBHOMY  IUIaHI  JIBOX
ONMU3BKOCTIOPITHEHUX MOB ((paHIly3bka Ta PpPYMYHCbKa) 3YMOBIIOIOTh
aKTyaJIbHICTh OOpaHOi TEMHU.

[Tpu BuBYeHHI (hpaHIly3bKUX apTHUKIIIB BUHUKAE MpoOsieMa Mpo iHBEHTap
ioro ¢opm. Pi3HOMaHITHICT AYMOK IO JaHOMY IHUTaHHI € BEJIWYE3HOIO.
Po3pi3HsAI0TH BiJ 0JHI€T (hOpMU 10 HOTUPHOX, 1HOAI iX Oiible.

Craryc opmuiei GopmMu apTUKISI, a caM€ O3HA4YeHOro apTUKIs, OyB
HapOJDKEHHI TPOTATOM KUTbKOX cTomiTh [[Tonosuy, 2001: 190].
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I'pamatuka “La grammaire générale et raisoneé” Apuo i Jlanco
(Bumana y 1660p.) ycTaHOBIIOE iCHYBaHHS y (paHIly3bKiii MOBiI IBOX
apTUKIIIB: o3HaueHuil Ta Heo3HaueHuil. [li3nHime K. brod’e nonae tpetiit Tun
aptukis, popmu sikoro du, de la, de |, des, de ineHTH(DIKYIOTBCS CHOTOMIHI K
YaCTKOBHUW apTHUKJIb.

XX CTONITTS HAPOJMIIO 1€ OJHY (HOpMY apTHUKIIS — HYJIBOBUI apTHKIIb
(I'article zéro). IlonsarTst HyTbOBUI apTHKIIL Oepe moyaTok B Teopii [iiioma,
AKMM  mig  AieBi  GOpMHM  MpUIIyCKaB — CUTHI()IKaTUBHY  BiJCYTHICTb
03HAYYBATBHOTO TIEpel IMCHHUKOM, BHAUIIIOUM OKpeMy Gopmy aptukiis [[lorosud,
2001: 190].

TpamtiiiHa TpaMaTika y OUIBIIOCTI BUMAAKAX JOTPUMYETHCS KIACHUHOL
Kiacugikaiii, sKa yxBaJeHa IpaMaTMYHOIO HoMeHKaryporo 1901p. 1 BH3Hadae
HAsIBHICTb TPHOX THITIB aPTUKITIB: O3HAYCHHI, HCO3HAUCHHMI Ta YaCTKOBHIA.

OnHax, ciif 3ayBa)KUTH, 1110 HE BCl JIHTBICTH BU3HAIOTH TaKy KIACH(iKaIlko.
Hampuxman, “I'pamatvka cydacHoi ¢paniry3pkoi MoBu” Jlapyc, sika pearoBaHa y
1964p. rpymoro mHrBicTIB, 3a [ iiioMoM, po3pi3Hse YoTHUpH TUITH apTUKIiB [Grammaire
Larousse, 1964].

Hamyper 1 IlimoH TakoX BH3HAYAIOTh YOTHPH THUIIM APTUKIIB, aje iXHSA
HOMEHKJIATypa BiIpi3HseThCA Bifl Teopii I'pamatuku Jlapyc. Ixns rpavaTiuna cuctema
apTUKIIIB BKIIFOYAa€ B ce0e¢ O3HAUCHWI apTHKIb, HEO3HAYECHUH apTHKIIb, HYJIHOBUI
apTHKIIL T IEMOHCTPATUBHKI apTHKIIL [Damourette J. et Pichon E., 1911-1927: 8].

I'pamatuka Bon [llane koHCTaTye HasBHICTD JBOX THITB apTUKIIA: O3HAUYCHHI
Ta HEO3HAYCHUH. AJIe PEMapKOIO TMOSICHIOETHCS, IO YacTo iMeHTH(DIKYIOTh TaKOX
YaCTKOBUI apTUKIIh, @ 32 CMUCIIOM JI0 HEO3HAUEHOTO apTHKIIA. ['peBic po3risimae Horo
SIK BapiaHT Heo3HaueHoro apTukis [Grevisse, 1993].

BuiienaBenieHi TOUKH 30py J03BOJSIIOTH 3pOOUTH BHCHOBOK, IO (DpaHITy3bKi
JHHTBICTH JUHIDIN J0 CMUILHOTO BUPIMICHHS MPOOJIEMH CTOCOBHO YHCIIA apTHKIIB. Y
HEHTPI IXHIX PO3XOpKeHb 3HaxosAThes opmu du, des, de, Ta dopma 3epo. Omxe,
WIIETHCS TIPO TPaMaTHYHY XapaKTEPHCTHKY YaCTKOBOTO Ta HYJIBOBOTO apTHKIIIB.

JIBi 0COOMBOCTI BIAPI3HSIOTH CUCTEMY (DPAHITY3bKOTO apTHKIIS Bill apTHUKIISL
IHIIIMX €BPOTICHCHKUX MOB, a Came:

a) HasIBHICTH  crieimdiuanx QopM apTukiss: yactkoBoro (du), i
HEO3HAYEHOCTI MHOKHHH (dES);
0) OUTBIII IIMPOKE BYKMBAHHS ApTUKIIB 3 PI3HUMH TPYNaMH IMEHHUKIB.

Hanpuxian, 3 Bmacanvu (La France), 3 abctpakTHUMIL

Y pyMyHCBKIl JIIHTBICTHITI apTHKITh BU3HAYAETHCS SIK (DICKTHBHA YaCTHHA MOBU
y 3HAu€HHI JJOMOMDKHOTO CJIOBA, SIKa CYHNPOBOKYE IMEHHMK, MOKA3YIOUH, 3arajioM,
HACKUIbKM Ha3BaHWUM MpeMET BIIOMHM, TOOTO CTYMIHb Horo iHauBiayanizamii. Kpim
I[i€i OCHOBHOI pOJI, apTUKIb MOXKe OYyTH MO3HA4YKOK BIIMIHKA, 3B S3yIOUMM
€JIEMEHTOM MK IMEHHUKOM Ta O3HaYYBAIBLHUM, [TO3HAUKOK CYOCTAaHTHBIZALT 1HIIIMX
YacTMH MOBH, a CamMe BIIMITHUM 3HAKOM MDK TPOHOMIHAIBHIM 3HAYCHHAM Ta
aJl’eKTUBAIbHUM, a00 MDK MPUCITIBHUKOM Ta MPUAMEHHHKOM, a TaKOK MOCTIMHUM
CKJIQJIOBUM €JIEMEHTOM JIeIKUX CIB a00 LUIMX BWAIB. ABTOpPKA i€l CKIIaIHOL
nediHiri, mHrBicT Mioapa ABpaM, YKOMITICKTYFOUH ii, 3a3Havae, 10 aOCTpaKTHHM Ta
BUKJIIOYHO TPAMATUYHUNA 3MICT apTUKIA MPUBOIUTH IO TOrO, MIO HOro Ba)KKO
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BI3HAYHTH, & TIPUPOJIA 3HAYEHHSI CJIIB, SIKI BXOMATH JI0 CKIIAY apTHKIIS, YCKIIAIHIOE
Horo 3araybHy 3a10BONBHSIOUY eTepMiHartiro [Avram, 2001: 89].

Xova apTUKIL Y PYMYHCBKIH MOBI — I YacTHHA MOBH 3 MIHIMATBHOO
KUIBKICTIO JIEKCUYHUX OJIMHMIb, SIKI BCl YCNaJKOBaHI 3 JIATWHI 1 € YaCTHHOO
(byHIaMEHTATBHOI JIGKCHKH, BiH Ma€ JIEKUTbKa THIB. 3a CTYIIEHEM BHPaKCHOL
1H/IMBITyaTi3aLyii po3pi3HAIOTH O3HAYEHUH Ta HEO3HAUECHHH apTHKJTI.

VY rpyity 03HAUEHOTO apTUKJIISI, KPIM BIIACHE O3HAYEHOTO apTUKIIS, PYMYHCHKI
JIHTBICTH BKJIFOYAIOTH TIOCECHBHHI (200 TEHITHBHMWII) Ta JEMOHCTpAaTHBHUI (200)
an exTuBHMH apTrKTi [Gramatica limbii romane, 1966: 97].

3a iHdopMalliero, sIKy HalatoTh, QPTUKIII MOXYTh OyTH ONUCAaHI HACTYITHUM
YUHOM:

-BIJICYTHICTh Oy/Ib-IKOTO apTHKIII = HY/IbOBa IH(OpMALsl 33 CTyHNEHEM
BiZIOMOCTI;

-HEO3HAYCHUIA apTUKITh = CKOPOYCHA 1HAMBITyasTi3alist (MPEeAMET MOJAETHCS K
HEBIJIOMHIA);

-O3HAYCHUI apTUKIb = BUCOKWH CTYIIHb IHAMBIAyam3alii (mpeamer
PO3IIIIAETHCS SIK BIIOMHIA).

Jana cutyartist qificHa TUTBKH TS CITIB, SIKI BXOJISITH JIO OTIO3MIIT apTUKYIISIIT
[Avram, 2001:89].

3a TO3ULIIEO IO BIHOLIEHHEO JI0 aPTUKYJIbOBAHOT'O CJI0BA, PTHKII AUITHCS HA
MPOKJTITHYHI, TOOTO BOHW CTOSATH Tepel IMCHHUKOM (HEO3HAYECHHWH apTUKIb B YCIX
BHIIAJIKaX; O3HAYCHHI apTUKIb TUIBKK Y ()OpMi BOKATHBY Ta JaTHBY OmHMHHU Ui
(mamp. lui Andrei), Ta eHxmiTHYHi, a0 Ti, IO CTOATH INC/IA IMEHHHMKA (BJIacHEe
O3HAYCHHUI apTUKJIIb B YCIX CHTYAIis], 32 BUKITIOUCHHSIM (hopmu lui).

ITocecrBHHMIA Ta IEMOHCTPATUBHUI aPTHKIIL 3HAXOAATHCS B PI3HHX MO3HUITIAX. Y
TAMIYHOMY B)KMBAHHI BOHM CHKJITHYHI TIO BIJHOIICHHIO JI0 IMEHHMKA, SIKOTO BOHU
BH3HAYAIOTH Ta MPOKJIITHYHI 10 BITHOIIICHHIO JI0 ISTEPMIHATHB, SIKOTO BOHU BBOJISTH,
aje, SIKIIO JAHUK JIETepPMIHATHB CTOITh Tepe] IMCHHMKOM — BOHH CTAalOTh TaKOX
MPOKJTITHYHUMH TIepe]] IMEHHHKOM, HarpHKiaz;: acest steag este al nostru = al nostru
steag.

B pyMyHCBKi!I MOBI apTHK/Ib 3HAXOIUTHCS B OKPEMill CHTYyarii y chcTeMi
gacTHH MOBH. VZIeThCst IIPO TO# (aKT, 1110 He 3aBsK/IH apTHKITh CKIAZIAE OKPEME CIIOBO:
OUTBIIIICTh ApPTUKIIB (HEO3HAYCHHWH apTHKIIb, TMOCECHBHHI Ta JEMOHCTPATUBHHIMA
apTHKIT Ta, BJIACHE TNPOKITHYHAN O3HAYCHWI apTUKiIb IUl) BOJOMiFOTH IIi€r0
(hopMaTbHOIO HE3JICXKHICTIO, TOMI K SHKIIITUYHUN O3HAYECHWH apTHKIh BXOIAWUTH JI0
CKIAy CJIOBA, SIKE BIH apTUKYJIOE, SIBISIOYMACH Y JaHOMY BHUIAIKY agiKCOM.
BincytHicTs hopMaIbHOI HE3aIeKHOCTI JTAHOTO APTHKIIS BUKIIMKAE CITIPHI MTUTAHHS Y
PYMYHCBKIA JiHrBICTHLI. [IpOMOHYeThCSI BUpIMIEHHS NP0 BH3HAHHSA OKPEMOi
MOp(]OJIOriyHOI KaTeropii JAeTepMiHallil, B Ky BXOMWIM O TUIbKU JIesKi apTUKII, a
TaKOX TEpexii JESIKUX THINB apTUKIA y Kiac 3aliMEHHUKIB, BUIIOBIIHO y KJIac
3aliMeHHUKOBUX MpuiiMeHHUKIB [Avram, 2001: 90]. Te, mo icHye y ¢paHIry3bKiit
CHCTEMI 4acTMH MOBH (()OpMM TOCECHBHHX Ta BKa3IBHHX JIETEPMIHATHBIB: CE, CEt,
cette, ces, mon, ton, son etc).

JocmimpKyroud cUcTeMy apTHKIIB, iXHI T Ta GopMH Yy (ppaHITy3bKiid Ta
PYMYHCBKII MOBaX, MM JIHIIUTA HACTYITHUX BUCHOBKIB!

26



Bicuuk JIHY imeni Tapaca IlleByenka Ne 2 (316), 2018

Jli11 000X MOB € XapaKTepHa OIO3HIIisi 03HAUCHICTH / HEO3HAYCHICTh, MOBHUMU
3ac00aMH SIKOI € apTUKJTb.

Ha BizMiHy BiJt HIIFX CITy»KOOBHX CITIB apTHKITh HE € 3aC000M CUHTAKCHYHOTO
3B’S13Ky MDXK WIEHAMH CIIOBOCTIONYYEHHs UM peueHHs. Byayun cimyk00BUM CIIOBOM,
apTUKJIb HaJla€ IMEHHUKY 3HAUYCHHS TI€] UM 1HILOI CTIBBITHOCHOCTI.

TakuM UYMHOM, BXOIAYM 13 BH3HAYEHb APTHKIA, Ta, HAJAIOUM APTUKITIO
CTaTycy JeTepMiHaTHBA IMEHHHKA, MU BCTAHOBIJIA MO0 OCHOBHI1 TpH (DYHKII:

-CHHTAaKCUYHA — O()OPMIICHHS! IMEHHOI TPYIHU B PEUYEHHI;

-MOP(QOJIOriyHa — YTOUHEHHS KaTeropii IMEHHHUKa (i1, YUciIo — Y (ppaHIy3bKiit
MOBI, PiI YHCIO Ta BIIMIHOK y PYMYHCBKI MOBI), SIKIIO JaHi KaTeropii He
BUPAKAIOTHCS (IIEKCIIMU IMEHHHKA,

-CEMaHTUYHA — BUPKEHHS AETepPMIHaLlii — FPaMaTHYHOI KaTeropii 03HAYeHOCTI
1 HEO3HAYEHOCTI.

DyHKIIOHATPHO-CEMAHTUYHHMIA OITUC APTUKJIISA TIOBHHEH BPaXOBYBATH HE TUIBKU
1ioro MopQoJIOriaHy BUPA3HICTh, aJie 1 HOTO BIICYTHICTb, Y 3B’S3KY 3 YAM PyMYHCBHKI
¢itoNOrN  PO3PI3HAIOTh HEAPTUKY/JIHOBAHE BXKMBAHHS IMEHHUMKIB, IO BIIIOBIIAE
HYJILOBOMY apTHKITIO Y (DpaHITy3bKiif MOBI.

Y nutaHHI PO rpamMaTHYHI KaTeropii apTUKIIA B JJOCIIDKEHUX MOBAX TaKOX €
BiMiHHICTB. KpiM KaTeropiii pomy Ta uncia, y pyMyHCBKIA MOBI TIPUCYTHSI KaTEropist
BIIMIHKIB, SIKy MU CIIOCTEPIra€MO Y JJaBHO(PAHITY3bKiil MOBI.

Pi3HOIO € Tako)k TO3WIIsS apTUKIB IO BIIHOIICHHIO JIO apTUKYJIHOBAHOTO
IMeHHHKa B 000X MoBax. Y (ppaHIry3bKiii MOBI BCl TUTIM apTUKJIB TIPOKITITHYHI, TO/,
SIK BJTACHE O3HAYCHHI apTHKIIh Y PyMYHCBKIF MOBI €HKITITHUHHH.

3 TOYKM 30py HOXOPKEHHSI apTHKIIB, MU CIIOCTEPIFAEMO €IIMHE JHKEPENo —
JIATHHCHKMI JieMOHCTpaTuBHHH ille 111 03HaueHOro apTHKIIS Ta YKCIiBHUX UNU, una
Tl HEO3HAYEHOT'O ApTUKJIS.

OyHKIIT apTUKIIS IIEHTHYHI B 000X MOBAX, 32 BUKJIIFOUCHHSM TIOCECHBHHX Ta
JIEMOHCTPaTUBHUX apTHKIIB, SIKY Y (PpaHIly3bKii MOBI BHKOHYIOTH BiIIOBIIHI
JICTePMIHATHBHL.
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KusieBa [I.A, Kapynry B.B. ApTiiuib ik 4acTMHA MOBH Y (ppaHIy3bKiil Ta
PYMYHCBKiii JTIHTBiCTHILII.

[NokazaHo, 110 OCHOBHI (PYHKIIi apTUKIS € CHUHTaKCW4YHa, MopdornoridyHa Ta
CEMaHTHYHA. AHAZYIOUM JIeIHIIN apTHKII SIK CITY»KOOBOTO CJI0Ba y (PpaHITy3bKHUX Ta
PYMYHCBKUX JIHTBICTIB, MU BBKAEMO, 1[0 APTHKIIH € OCOOMBUAM TUIIOM CITy>KOOBOTO
CJIOBA, 1110 BUCTYTIAE B SIKOCTI OCHOBHOTO TIOKA3HHUKA TPAMATHYHKX KATEropiii IMCHHHKA.
[TinKpecmoeTes, 10 Y PYMYHCBKIA MOBI, KpIM — KaTeropii poiy Ta 4YMcIia, TPUCYTHS
KaTeropist BIIMIHKIB, SIKy MH CTIOCTEPIraEMO Y JTABHBO(PAHITY3bKI MOBI. Y PYMYHCBKIN
JHIBICTHIIl APTUKIb BH3HAYAETHCS SK (WIGKTMBHA YacTMHA MOBH Yy 3HAuYeHHI
JIOTIOMDKHOTO  CJIOBA, sIKA CYIPOBO/DKYE IMEHHHK, TOKAa3yFOUM, 3arajioM, HACKUIBKA
Ha3BaHMIA TIpeZMET BIIOMUM, TOOTO CTYITHB Horo iHmuBiyam3aii. Kpim 11i€i ocHOBHOT
POJTL, APTUKITE MOYKE OYTH MO3HAYKOIO BIIMIHKA, 3B’ SI3YFOUUM €JIEMEHTOM MK IMCHHUKOM
Ta O3HAYYBATHHIM, TIO3HAUKOIO CYOCTAHTHBI3AIN HIIMX YACTHH MOBH, 8 CAME BIIMITHUM
3HAKOM MDK TPOHOMIHABHIM 3HAYCHHSIM Ta aJ] €KTHBATLHUM, a00 MK TPHCITIBHUKOM
Ta TPUIMEHHMKOM, a TAKOK TIOCTIMHUM CKJIQJIOBHM €JIEMEHTOM JISSIKUX CIIiB a00 IIUTHX
BUIIB. B pyMyHCBKIlf MOBI apTHKITh Ma€ 4 BIIMIHKA — HOMIHATHUB, aKy3aTWB, TCHITHB Ta
nariB. GopMU apTHKIIIB 1ICHTUYHI B HOMIHATHBI 1 aKy3aTHBI, 8 TAKOXK B TCHITHUBI 1 IaTHBL.
Pi3HOIO € To3MIIis apTUKITB TI0 BITHOIICHHIO JI0 apTHKYJILOBAHOIO IMEHHHKA B 000X
MoBax. Y (hpaHITy3bKiii MOBI BCl BHJIM apTHKIIIB POKIITHYHI, TOM] SIK B PYMYHCBKII MOBI
BIIACHE O3HAYEHWH apTUKIb CHKIITHYHWM, TOOTO BIH YTBOPIOE 3 ApPTUKYJILOBAHUM
IMEHHHIKOM OJTHE T1iJie, Maro4u opmy adikca.

Kmouosi cnosa: 03Ha4YeHWH apTUKIIb, HEO3HAYCHHH apTHK/Ib, MPOKTITHYHA,
SHKJTITIYHA (hopMma.

KnsizeBa /1A, Kapynty B.B. Aprukiib Kak 4acTb peqd BO (PPAHILy3CKOH M
PYMBIHCKO# JIMHIBUCTHKE.

[okazaHo, 4YTO OCHOBHBIE (DYHKIIMM apTUKIL SIBISFOTCS CHUHTAKCHYECKas,
Mopdororrdeckas 1 ceMaHTHuecKas. AHATIBUPYS TSUHULIH ApTHKIE KaK CITY>KeOHOro
CJI0Ba Yy (DPAHITY3CKUX M PYMBIHCKUX JIMHIBHCTOB, Mbl CUMTAEM, YTO apTUKIIb SIBIISIETCS
TUTIOM CITY’>KeOHOTO CJIOBA, KOTOPBI BBICTYIAET B KA4YeCTBE OCHOBHOTO TIOKazaTess
IPaMMAaTUYECKHX KaTeropuid CYIIECTBUTENBHOIO. |lomuepkuBaetrcs, 4To B pyMBIHCKOM
S3BIKE, KPOME KATErOPUN pOJia M YKCIIa, TIPUCYTCTBYET KaTEroprsl Masiexka, KOTOPYIO MBI
HaOMmomaeM B CTapo(paHITy3cKOM sBbIKe. B pyMBIHCKOM JIMHIBUCTHKE apTHKIIb
orpeziersiercsl Kak (IeKTHBHAsS 4acThb Peud B 3HAYEHUM BCIIOMOIaTeIbHOTO CIIOBA,
KOTOpasi COMPOBOXAAET CYILIECTBUTENIBHOE, TOKa3bIBasi, B OOILEM, HACKOJIbKO HAa3BaHHBIH
MpeIMET M3BECTEH, TO €CTh CTENEHb €10 MHAMBUAyaIM3aimu. Kpome 3Toli OCHOBHOM
PO, apTUKIbL MOXKET OBITh WHJIEKCOM IIafieka, CBS3YIOLMM 3JIEMEHTOM MEXIY
CYILIECTBUTEIILHBIM 1 ONPE/IEIIFOIIIM CIIOBOM, 3HAUKOM CYOCTAaHTUBALMU IPYTHX YacTel
peul, a MMEHHO OTIMYMTENIBHBIM 3HAKOM MEXKTY MPOHOMUHAIBHBIM 3HAYCHHEM U

28



Bicuuk JIHY imeni Tapaca IlleByenka Ne 2 (316), 2018

AITEKTUBHBIM, MIT MEKITy HapeureM M TIPEIIOroM, a TakKe MOCTOSHHBIM COCTABHBIM
IEMEHTOM HEKOTOPBIX CIIOB WX IIEJTBIX BHIOB.

B pyMBIHCKOM $13bIKE apTUKITH IMeeT 4 Ta/Ie)Ki — HOMHHATHB, AKKY3aTUB, TCHUTHB
u parvB. PasHasd mo3Mims apTUKIEH MO OTHOIIEHHIO K apTUKYJIMPOBAHHOMY
CYIIIECTBUTEIIFHOMY B 000MX s3bIKax. Bo (ppaHITy3ckOM s3bIKEe BCE BHJIBI apTUKIICH
NPOKJIUTHYHBL, TOTJ]A KAK B PYMBIHCKOM SI3bIKE COOCTBEHHO OIpEIEICHHBIA apTHKITh
SHKJIMTHYHBIN, TO €CTh OH 00pasyeT C apTUKYJIMPOBAHHBIM CYILECTBUTEIBHBIM OTHO
nernoe, umest popmy auxca.

Kmouesvie  cnosa:  onpeneneHHbld  apTHKIb, HEOMPENEICHHBIA  apTUKIIb,
TIPOKITUTUYHAS, SHKITUTHYHAS (hopMa.

Knyazeva D.A, Karuntu V.V. Article as a part of speech in French and
Romanian linguistics.

It has been shown in the article that syntactic, morphological, and semantic functions
of an article are the basic ones.

Having analyzed the definitions of an article as a form-word by French and
Romanian linguists we have come to the conclusion that an article is a specific type of a
form word which is an indicator of grammatical categories of a noun. In the Romanian
language apart from the categories of gender and number there is a category of case, which
is also observed in Old French. In Romanian linguistics, an article is defined as an inflected
part of speech in terms of an auxiliary word accompanying a noun and showing how much
the named object is known, i.e. the extent of its individualization. Besides this major role an
article may indicate to the case, a copula between a noun and the signified, a marker of
substantivization of other parts of speech, particularly a marker between a pronominal
meaning and an adjectival one, or between an adverb and a pronoun as well as a constant
constituent element of some words or the whole types.

In the Romanian language an article has four cases: nominative, genitive, accusative,
and dative. The forms of articles are identical in nominative and accusative cases, as well as
in genitive and accusative cases. Different is the position of articles as to the articulated noun
in both languages. In French all forms of articles are proclitic ones, whereas in the
Romanian language the definite article proper is enclitic, i.e. it forms together with the
articulated noun a single entity, having a form of an affix.

Key words: definite article, indefinite article, proclitic, enclitic form.

Crarrst Hamivnwia 1o penakiti 30.03.2018 p.

Crarrst npuiiasTa 10 Apyky 3.04.2018 p.
Peniensent — k. pinon.H., nou. Kipeenko K.B.
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VJIK 81:004.738.5
BaeanoBa O.I'.

®YHKIIIOHYBAHHSI OCOBUCTOTO IMEHI B CYUACHIN
HIMEUIBKIA IHTEPHET-KOMYHIKAILITI

MoBa — 11¢ TOTYXHUH MEXaHI3M, IO YMOXXJIUBIIOE KOMYHIKAIIIIO
mrofel y pisHoMaHITHHX cepax. [losBa KOMI'IOTEpPHHUX TEXHOJOTIH Ta ix
HQJIIBUJKE TIOMIMPEHHS Ta OO0 €QHAHHS Y €IWHY MEPeKy BHKIUKAIO
PEBOJIOLIMHUN EpeBOPOT y TpaJULiMHUX 3acobax MacoBoi KoMyHikarii. [3
MOIIMPEHHSIM [HTepHETY KOMYyHiKallisi Habyjia HOBOTO PiBHSI pPO3BUTKY.

IHTepHeT € ria00aJbHOI0 CHCTEMOIO, 10 MOCTIMHO PO3BHBAETHCH, 3 1l
PO3BHTKOM €BOJIIOIIOHYIOTh U [HTEepHET-KOMyHIKamii. Ocobucrte iM’s B
[HTepHET-KOMYHIKaIil, a00 Tak 3BaHMH «HIKHEHM» (aHTa. «nicknamey -
KJIMYKa, MPI3BUCHKO) — OCOOJIMBHUI BUJ aHTPOIOHIMA, IKHl BUKOPUCTOBYETHCS
0co0010 B [HTEpHETI /I CHIIKYBaHHS — € HEBiJ €MHOIO YacTUHOW [HTepHeT-
KOMVHIKAIi 1 BIIICPAa€ TaKy camMe BaXKJIHMBY POJib, SIK 0cobucTe iM’s B YMOBax
CHUIKYBAHHS y peajgbHOMY XKHUTTI. Ilpu npomy ocobucre iMm’g B IHTepHeT-
KOMVHIKaIlii HaOyBa€ HOBHUX OCOOJHMBOCTEH, AKI HNOCTIHHO OHOBIIOIOTHCH 1
MaloTh OYTH JTOCIKEHI 3 Pi3HUX ACHEKTIiB, B IbOMY i HOJATa€ aKTyaJbHICTh
naHoi ctarTti. Merta 11i€i poOOoTH — TmpoaHami3yBaTH (YHKIIIOHYBAaHHS
ocobucToro iMeHi B cydacHid HiMmeubkii I[HTepHeT-koMyHikamii. Ocobucre
IM’S € Ba)XJMBOIO CKIaJ0BOIO [HTepHET-KOMyHiKallii, $Ka Mpe3eHTYE
KOPHCTYBa4a, HAJa€ KOPOTKY XapaKTEPHCTUKY CBOTO BIACHHMKA. Y 3B’S3KY 3
TAM, 10 ocobucte iM’s B IHTepHETi, TOOTO HIKHEWM, HaWyacTile €
BUTAJIaHUM, CIIOCTEPIra€Tbcs HOro MmoAiOHICTh 10 1HIIOrO 00’€KTa
AHTPOIIOHIMIKH — TICEeBAOHIMY. JlOCIIKEHHSM IHOTO JIHTBICTUYHOTO SBUIIA
3aiiManuch Taki BYeHi, sk A. bankyHoBa, E. PsHcbka, H. Kornsp, B.
JmitpieB,A. Konranosa, H. ITononsceka, K. Movankina Ta iH.

3a H. ITo1016CKO010 TICEBIOHIM CIIi/T PO3YMITH SIK «BBIMBIIIIIEHHOE MM,
CyILIECTBYIOIIEE B OOIIECTBEHHOW >XHU3HU YEJIOBEKa HapsAy C HACTOSIIUM
uMeHeM win BMecto Hero» [[lomonbchka 1998:118]. IlceBmoHiM sik 3acid
CaMOBHPaXCHHsI BUTQIYE€THCS BIACHUKOM 3 METOIO MPUXOBAHHS CIIPaBKHbHOTO
iMeH1 a00 Ha/laHHsI 0COOUCTOCTI MEeBHUX sikocTel. CTBOPEHHSI TICEBAOHIMY, Ha
BiJIMiHY BiJI CIIPAaBXHBOT'O iIMEHi, 3yMOBJICHE Oa)KaHHSAM HOTO BIacHHKA, a HE
COIIAILHOIO HeoOXimHicTI0. OTXKe, ICEBIOHIM € JPYropsIHUM IMEHEM, IO €
pe3yabTaTOM CaMOHA3HUBaHHS.

3a psA0M O3HAK HIKHEMM K aHTPOMOHIM CXOXHH 13 mpi3BUchkoM. H

Ilononbecbka 1ae HACTYNHE BU3HAYEHHS MMpPi3BUCHKA: «JlOMOTHUTENbHOE MM,
JAHHOE YEeJOBEKY OKPYXKAIOIIMMHU JIFOIBMH B COOTBETCTBHH C  €rO
XapaKTepHOW 4epToll, COMYyTCTBYIOIUM €r0 XHU3HH OOCTOSATEIHCTBOM WU 110
kakoi-nmbo ananorun» [[logonsceka 1998: 115]. HikHeltM MOkHA MOPIBHATH
13 TpI3BUCBKOM Ha OCHOBI IEBHUX XapakTepHuXx puc. Cepel CHUIBHHX
0COOJIMBOCTEHN MOKHA BHIUIUTH HACTYITHI:
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® TPUHAICKHICTh JO €JIeMEHTIB MmTy4yHoi HoMmiHamii. Hikueim, sk 1
MPI3BUCHKO, HE Ma€ IMOCTIHHOTO XapakTepy, HaTaeThcsl 0Co0l y 3B’S3KYy i3
MIEBHUMU XapaKTePHUMH i 0COOIUBOCTIMHU.

e cmouiiiHa 3abapBieHicTb. Llg ckiamoBa BIIpI3HAE€ HIKHEHMM Ta
MPI3BUCHKO BIJ 1HIIMX aHTPOIOHIMIB 1 HaJlae iM HEPOPMAIBHOTO XapaKTepy
Ta EKCTIPECUBHOTO BIATIHKY.

e HeoOOB’s3KOBHMI xapakrep. Ha BiaMiHy Bia IHIIMX aHTPONOHIMIB,
HIKHEHM 1 MpPI3BUCBKO HE € O0OB’S3KOBUMH I KOXHOI JIOJWHU. BoHM €
CUTYaTHBHUMH 1 HAJAIOThCS BHACHTINOK NMEBHUX 0OCTaBUH. Tak, Mpi3BHCHKO
ocoba OTpuUMye BiJI OTOUYIOUMX, SIKI MiJKPECIIOIOTh XapaKTepHi il pucu.
Hikneiim ocoba o0upae cama, BHKOHYIOYM OCHOBHY BHUMOTY Yycixchep
KOMYHIKaIii — peecTparis mig neBHUM imMeHeM. OTxke, HIKHEWM MOTPiOHUI
TUIBKM TUM 0c00aM, sIKI XO4yTh 3apEECTPYBATHUCh HAa NIEBHOMY CaiiTi, popymi,
y 4ati, 0651031, YBIHTH JI0 BIpTYaJIbHOI CHIJIBHOTH Ta CIUIKYBaTHUCh 13 1HIIUMHU
KopuctyBauamu [Mouankuna 2004].

® CTBOPEHHS Ha OCHOBI XapaKTepHHX pHUC BIIACHUKA: 30BHILIHOCTI,
3BUYOK, OCOOJMBOCTEH XapakTepy UM TOBEAIHKH. Bci aHTpomoHiMHU
i1eHTu(iKyI0Tb 0c00y, MPOTEe TIABKK MPI3BUCHKO Ta HIKHEWM OepyTh 3a
OCHOBY ineHTH(DiKaIi MEeBHI XapaKTepHi 0COOINBOCTI OCOOH.

e BuUpaKeHHS OyIb-SKOI0 YaCTUHOK MOBH, 1HOJI JI€KUIBKOMa CIIOBaMHU.
[le ogHa OCOOMUBICTH, KA BIAPI3HAE MPI3BHCHKO Ta HIKHEHM BiA IHIIHMX
AQHTPOIIOHIMIB, — HOMIHAIlIS 3a JOMOMOIOK PI3HHMX JICKCUYHUX OJIMHHUIIb.
Hanpukian, y Toi 9ac, Sk 0COOMCTE iM’sl BUPAKECHE OJIHIEI0 YACTUHOIO MOBH,
0 Ha3WBae JIOJWHY, HIKHEHM Ta TMPi3BUCHKO MOXYTh BHUKOPHCTOBYBATH
JeKiIbKa, 1HOMAI cKiagath iX y pedyeHHs. Lle 3ymoBineHO THM, IO MeTa
HIKHEHMa 1 TpI3BHChKA IMOJSATaE y TOMY, IIOO HE TUIBKM Ha3BaTH Ta
imeHTH(IKyBaTH CBOTO BIIACHHKA, aJie i XapaKTepu3yBaTH HOTO.

[Ipote, cmim 3a3HAYUTH, IO ICHYIOTH 1 TIE€BHI BIIMIHHOCTI MiX
HIKHEHMOM Ta TMpPi3BUCHKOM. Tak, MpPi3BUCHKO YacTO BiJOOpaXKye HE TUIBKH
MO3UTHUBHI, ajge W HeraTHBHI PUCH JIOJAWHU, B TOW Hac, K 3a JOMOMOTOI0
HiKHEHMa KOPUCTYBAU IiJJKPECIIOE Ti PUCH CBOTO XapaKTepy, 30BHIITHOCTI YU
iHTepecH, SKUMU TUIIAE€TBCA Ta TPO SKI HE COPOMUTHCA 3asgBUTU
cniBpo3MoBHUKaM. OKpiM TOTO, TPI3BHCHKO 3aBXIM aKIEHTYE yBary Ha
peanbHUX OCOOJMBOCTSX JIIOAWHU, a iHopMmallis, sSKa TepeJacThes 3a
JIOTIOMOTOI0 HiKHEeHMa, MOke OyTH XHMOHOIO, BHTaJaHOK aBTOPOM, MOXKE
BiJIoOpakaTu OakaHHS JIFOAMHHU BOJIOAITH TIEBHOIO XapaKTEPHOKO PUCOIO.

HikneitMm Hamae MOXIIMBICTh KOPHUCTYyBadeBl peajizyBatu cede y
BIPTyaJIbHOMY NPOCTOPi. AHOHIMHICTb CIUIKYBaHHS CIIPHsIE€ BUIBHOMY IIPOSIBY
¢aHTa3li KOMYHIKAaHTa: BIH MOXXE€ BUCTYINUTU TMiJI BJIACHUM 1M SIM,
BUKOPHCTATH oOcoOHcTe iM’s aKkTopa, MAisfda, MUTIS, JITepaTypHOTO YU
KOMIT IOTEPHOTO Teposi, BUTaJaTH CBiM, yHIKaJIbHUM HikHEHM. Jlo Toro i,
KOpUCTYBad He oOMexeHMH y ¢opmi HikHeldMa, TOOTO Mae 3Mory
BUKOPHCTOBYBaTH CUMBOJIM, U(PH, BEJIMKI Ta Majl JITEPH, Pi3HI YaCTUHU
MOBH, CKJIaJIaTH JEKiJbKa CNiB, 3aCTOCOBYBATH 1HIIIOMOBHI CJI0Ba (HalJacTiie
3 aHTJIWCHKOT MOBH) TOIIO. Takl HIKHEWMH € HE TMPOCTO MPE3CHTAIIEI0
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KOMYHIKaHTa, a ¥ TMpeACTaBIEHHSAM MOro SK TBOPYOi HENEPeCciuHOl
0COOMCTOCTI, 1HAMBIAYaNbHOCTI, IO, 3BICHO, TIPUBEpPHE YyBary IHIINX
KOPHCTYBaYiB.

Bcenin 3a M. Yabanenko [HYabanenko 2007] BUAUINMO OCHOBHI (QYHKIIT
HIKHEHMa SIK BaXJIMBOI CKJIa10BOi IHTEpHET-KOMYHIKAITIi:

1. OyHkiis camonpeseHTaiii. HikHeliM oHOYaCHO BUKOHYE J1Ba
MPOTUJICKHI 3aBJIaHHA: MPHUXOBATH pealibHy OCOOUCTICTh KOpPUCTyBaya Ta
imeHTudikyBaTu Horo, Npe3eHTyBaTH 3 TOTO YH IHIIOTO OOKY.

2. HuckypcuBHa  ¢yHkmis.  HikHeliM  3yMOBIIOE  TEKCT
CHUIKYBaHHS KOPUCTyBaya, ajpke OOMparouu NEBHY pOJib, 0co0a KOPEKTYeE
cBOIO JiHIt0 moBeninku. Tak, kopuctyBau mif Hikaeiimom DarkKiller moxe
MO3MIIIOHYBaTH cebe SK CYBOpPOro, >KOPCTOKOrO, HEEMOLIHHOIO TIpaBls
OHJIAMH-Irop, a KOpHCTyBay Imija HikHeiimom die_carmen — BmaBatu 3 cebe
BIIEBHEHY JKiHKY, IO 3aBXIM B IIGHTPl yBaru, MOKOPUTENIbKY YOJOBIYMX
ceplelb.

3. KonrakroBctanoBmoroua (yHkmis. Jlo modatky 3HaioMcTBa
KOMYHIKaHTIB ycsi iH(opMallisi, Ky BOHH MaTh OJWH MPO OJHOTO — II€
Hikaeiim. Moro crpykTypa, ceMaHTHKa, rpadiuHe 300paXKEHHS MOXYTh
MpUBa0IIOBaTH KOPUCTyBadiB a00 HaBMaKW, BIAMTOBXyBaTH. HikHelm
BUKJIMKA€E IHTEPEC KOMYHIKAHTIB 1 CIIPUsiE BCTAHOBJICHHIO KOHTAKTIB.

4, Emoriino-ekcripecuBHa ¢yHKIIA. Tak sSK HIKHEHM CTBOPIOE
TepIre BpakeHHs PO CBOTO BJIIACHUKA, OUTBIIICTh KOPUCTYBAUiB HAMATrarOThCS
HajaTd HWOMY TIIE€BHOIO €MOLINHHO-€KCIIPECUBHOIO 3a0apBJEHHA, sKe
BHOKpEMIIIOBaTUME Horo cepen iHmumX. lle 3HOBY K Taku HampaBieHE Ha
NpoOyKeHHST  1HTepecy TMOTEHLIMHMX CIIBPO3MOBHHUKIB Ta e(eKTHY
CaMOIIPE3CHTAIII 0.

5. IrpoBa dynkmis. CrigkyBaHHs 3a TEBHHM HIKHEHMOM Mae
irpoBHii XapakTep, a/pke KOpPUCTyBadi TIparOTh I€BHI poOJi, SKi YacTo
BIJII3EPKATIOIOTh 1X HACTpidl y mMeBHUW mepion yacy. Tak, ogHa ¥ Ta cama
JFOIMHA MOXe OyTH 3apeecTpoBaHa Ha OJJHOMY i ToMY X (GopyMi i pi3HUMH
HiKHEMaMHu 1 OOWpaTH BIAMOBIAHO pI3HY JIHIIO TOBEMIHKH abo OyTu
3apeecTpoBaHUM Ha Oi3Hec-QopyMmi MmijJ CBOIM peallbHUM IMEHEeM, a Ha
irpoBomy — mix nikaeiimom Hofer_Blutddémon. Taka cBoGoaa BubGopy
HIKHEHMIB J03BOJISIE KOPHCTYBayaM TiKaTH BiJl pealbHOCTi, KOMIIEHCYBATH Te,
10 HEMOJXKJIMBE Y PEaIbHOMY MKHTTI.

[Tix yac crinKyBaHHS B ysBI KOMYHIKaHTIB CTBOPIOETHCS MEBHUI 00pa3
CHIBPO3MOBHHUKIB, SKHH TE€BHOIO MIPOI0 3aJeKUTh BiJl BIPTYyaJbHOIO
ocobucroro imeni. HikHeliM cTBOpro€ mepiie Bpa’k€HHS NP0 KOMYHIKaHTa,
oTXe, noTpedye MOMIPKOBAHOIO MiAXOAy A0 Horo Bubopy. Ocobucre im’s,
SIKUM KOPHUCTYETbCSI 0co0a y BIPTyalbHIH peanbHOCTI, NpPHUBEPTAE yBary
MEBHUX CIIBPO3MOBHHUKIB, TOOTO OKpECHO€ KOJo chiikyBaHHsA. Hampukmnan,
nectuBe Kdtzchen uu mausiii MOXXyTh TOBOPUTH TPO JIETKOBaXHICTh 200
HAIBHICTh BJAaCHUIN, a HikHedmu Tumy deathvirus96 a6o swordassassin
MOJKYTb CBIJYUTH IPO T€, IO iX BIACHUKHU 3aXOIUIIOIOThCA KOMII FOTEPHUMHU
irpamu a00 6a)aroTh 374aBaTUCS «KPYTUMW» Ta HezajexxHumu. Kopucrysaui 3
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HikHeiiMmamu _-*Pendulum*-_ (wa3Ba pok-rpymu), J.Knoxville (momynspuuit
aMepPHKAHCHKUI aKTOp Y JKaHpi KOMeii),henry_morgan (auriiicekuii mipat)
WMOBIPHO  3HAWAYTh CIIBPO3MOBHHKIB CE€pel JIIOAEH 13  CXOXKUMH
3axOIUIeHHsAMH. Tak, y BipTyasibHii peanbHOCTI i€ TOH caMHil IPUHIMII, fK 1
y pEaIbHOMY JKHTTI: TMepIe BpaXEHHS BHU3HAYa€ mepelir po3MOBH 1
MO>KJITUBICTh BCTAHOBIIEHHS COLIIaIbHUX KOHTAKTIB.

To x sk mnpuBepHYyTH 10 celOe yBary 3a JONOMOTOI0 HIKHEWMY?
be3cymHIBHO, 1€ 3al€XHUTh Bl Xapakrepy KomyHikarii. Po3rmsHemo neski
MPUKIIAIA BCTAHOBJIEHHS KOHTAKTIB y BIpTyaJbHIN peaabHOCTI.

Yar 3HaifoMCTB. 3pO3yMmiso, III0 OCHOBHOIO METOIO CIIJIKYBaHHS Y
JAHOMY 4aTi € MOWYK mHapTHepiB s Guipty B IHTepHeTi, 3aB’si3yBaHHA
BITHOCUH Y PEaJbHOMY >KUTTi. 3a3BHuail KOpHCTyBayl oOMparOTh HiKHEHMH,
AKIMICTATH iX 30BHIIIHI XapakTtepuctuku (zarte haut 21 w, *Curly_Sue¥*,
Blue@Eyes) a6o meBni sxocti (I am sweetgirl, mysterymann666,
dirtytalkmaster, Frenchkiss, SissesEngel, mama2l). Takox ocobu dwacTto
peectpyroThes min cBoimu peansHumu imeHamu (lili, Joachim, freddi). Oxpim
TOr0, ICHYIOTh CallTM 3HAMOMCTB, KyIHW KOPHCTYyBaul TaKOX MOXKYTb
MOMICTUTH TIpUBaTHY iH(opmarito, ¢ororpadii Tomo. Tyr wacrime MoxHa
3yCTpiTH 0CI0 3 pEeaIbHMMH IMEHaMH, IO CBIAYUTH MPO CEPUO3HICThH IX
HaMipiB.

IrpoBi hopymu. st 1iei chepu KOpucCTyBadi 3a3BHYal OOMPAIOTh Y
SKOCTI HiKHeHMa iMmeHa repoiB ymarooOnsenux irop (Diabolico, Dackemon,
Archangel), abo imeHa, i IKHMH BOHH IParOTh y Pi3HOMAaHITHI OHJIAHH-IrpH
(Hofstaedter, TheDarkRuler, Navarrus, Drachentster). [ns o6i3HaHHX
KOPUCTYBaYiB TaKi HIKHEHMH MOXXYTh 0arato po3MOBICTH MPO 3aXOIUICHHS
KOMYHIKaHTa, piBeHb HOro 3700yTKIB y Tiil UM 1HIIIH Tpi.

JlirepatypHi ¢opymu. YdyacHUKM Takux cdep CHUIKyBaHHS YacTo
BUKOPHCTOBYIOTh iMeHa BigoMux nisviB (Salieri), moeTwyHi CIOBOCIONYKH
(Rainerinnreiter, DarkWreiter, Butterfyghostfish) a6o migkpecirorTs cBOE
BimHOmeHHs Jjo Jiteparypu (Schreiberling, Papierfresserchen). Iuomi
KOMYHIKQaHTH HE HaMaralrTbCs TPUXOBATH NpHBaTHY iHpopmalio i
BUCTYTAIOTH IiJ] peaIbHUMH iIMEHAMH.

3 BuIIe3a3HAYCHUX MPUKJIAAIB CTa€ 3pO3YyMiNO, M0 BUOIp HIKHEWMY
BMOTHBOBAaHUN C(Epor0 CHIIKYBaHHS 1 OOMPAETHCS KOPUCTYBAUYEM 3 OTIISIY
Ha MOXJIHMBI IHTEpECH TIOTEHIIMHUX CITIBPO3MOBHHKIB. Tak YW 1HaKIIe,
KOMYHIKaHTH HaMaraloThCs MPE3EHTYBATH ceOe TaKUM YUHOM, a0H 3alliKaBUTH
IHIIMX KOMYHIKAQHTIB 1 CIOHYKaTH iX JI0 CHUIKYBaHHS. Y MparHeHHi
MPUBEPHYTH YBary JesKli KOpPUCTyBaul KOPHUCTYIOTbCA HIKHeMMamu 13
HEraTUBHUM 3a0apBIIEHHSIM, HAIIPUKIIA, OOMPAIOTh IMEHA JINXUX HEPCOHAXKIB.
Ile Moke BHKJIMKATH PEAKIII0 TaK 3BAHUX «ITO3UTHBHUX)» T'EPOIB 1 MPHU3BECTH
10 nuckyciit. OOuparoun HiKHEHM, KOPUCTYyBau CTBOPIOE y CBOIHM ysIBI NEeBHUH
00pa3 1 Ha HOro OCHOBI MOJIEIIIOE CBOIO TIOBE/IIHKY, a00 1HITUMU CJIOBaMU Tpae
poJb  CaMOCTIHHO BHraJaHoro mnepcoHaxa. lle Hajae MOXIMBICTbH
KOPHUCTYBa4y KOMIIEHCYBATH MPOOUTH y peasbHOMY JKUTTI 1 IPOSIBUTH PHUCH,
Kl HeNmpuUTaMaHHI HOMYy Yy TOBCSKIAEHHOCTI. Tak, mix HIKHEHMOM
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DarkKillermosxxe mnpuxoByBaTtuch 3BHYaliHHI O(QICHWI NpAIiBHUK, a i
uikaeiimom Night_Engel- Bumrenska cepemuboi IIKONMH. AHOHIMHICTH
BIPTYaJbHOI'O CIUIKYBaHHS Nependadae mnepenady oOMmexeHoi 1Hpopmaii
CHIBPO3MOBHHKY, 1 TUIBKM Ti€i, Ky XOu€ IMOBIIOMHTH Ipo cebe cam
KOMYHIKaHT.

KosxHa cdepa BipTyaJIbHOTO CIIJIKYBaHHS Nepedadae NeBHY JOBKHUHY
ocobucroro imeHi. 3a3Buuail comianpHi Mepexxi Tumy Facebook, ski
BUMAaraloTh peecTpamii M peaJbHUM IMEHEM, HE MaloTh TaKuX OOMEXEHb.
[Ipore pi3HOMaHITHI 4yaTH, OJOTH, QOPYMHU AO3BOJSIOTH YYaCHUKAM JIUILE
NEBHY KUIBKICTh CHMBOJIIB, HAIlPUKIAJ, HE MEHIIE TPboX 1 He Oiiblie
HTICTHAIIATA. [HOA1 TakoXX BCTAHOBIIOIOTH OOMEKEHHS Ha BUKOPHUCTAHHS
CUMBOJIB: HE BCl CalTM JI03BOJIIIOTh BUKOPUCTAHHSA Yy HIKHEHMI
tunorpadiyHMX CcUMBOJIB, mHdp, 3HaKiB Tomo. Lli mpaBwima cTBOpEHi
aJIMIHICTpaTOpaMH TEBHUX CaWTiB s 3pyYyHOrO KOPUCTYBaHHS Ta
BIIMIOBITHOCTI OOpaHOMY AM3aiiHy, BOHH € OCOOJIMBOCTSMH OKPEMOTO CaHTy.
SIKIO TOTEHLIMHUN y4YacCHUK KOMYHIKAIlll HAMaraeTbCsi BUKOPUCTATU Yy
CBOEMY HIKHEWMI 3a00pOHEHI CHUMBOJIM, aBTOMATHYHE OJIOKYBaHHS CaMTy
rorepeKae Mmpo Le 1 MPONOHYe JesiKi 1HII BapiaHTH HANUCaHHS HIKHEWMY.
Taki oOMeXEeHHSI 3MYIIYIOTh KOPHUCTYBauiB O CTBOPEHHS HIKHEHWMY, SKUU
Oyne OJHOYACHO CTUCIMM 1 3MICTOBHMM. 3aKOpPOTKI HIKHEHMMH piaKo
BUKJIMKAIOTh 1HTEPEC 1HIIUX KOMYHIKAHTIB, /K€ Ba)KKO 3pO3YMITH, IO XOTIB
BHUCJIOBHUTH KOPUCTYyBad TpboMma JiTepamu. Tak camMoO 1 3aHaATO JIOBTI
HIKHEHMH € BaXXKUMH [0 MPOYMUTAHHS, 00 MOTpeOyroTh Oinblie dYacy, a
IIBUJIKANA XapakTep IHTepHeT-KOMyHiKamii He BBaXkKae 1€ IepeBaroko
HiKHEHMY. BuUXomuTh, 1m0 ciiji 00EpeKHO CTAaBUTHUCH O BHOOPY HIKHEHMY,
abwu BiH OyB MiIXOJSIIOI JOBKUHU, HE 3aHAJITO IPOCTUM YU CKIIQTHHM.

OkpiM JOBXHHHM HIKHEHMY BaXKJIUBY pOJIb BIIIrpae HOTO CTHUIb —
dbopmanpauii yun HepopmanbHuid. Ilinm dopmansHUMEH, abo odiiHHUMEI
HIKHEHMaMH MM PO3YMIEMO Ti, sIKI MOBTOPIOIOTH pealbHE OcoOHCTe 1M s
kopuctyBaua. DopMaabHI HIKHEHMHU XapaKTepHI JUIsl TUTOBUX OCOOMCTOCTEH,
JUISL THUX, XTO TMparHe MiAKPECIUTH CBOK 3HAYYIIICTh, ISl OQIMiHHOTO
XapakTepy KOMyHiKallii. 3po3ymisio, mo i IiIoBux (HOpyMmiB Ciuij oOupaTu
peanbHi iMEHa Yy SKOCTI HIKHEHMIB, aj/pke 1HAKIIE CIIBPO3MOBHUKU HE
CHpUHMaTUMyTh KOpHCTyBaua cepiiozHo. HaBepemo mnpukmang ainoBoro
crinkyBanus (popym XING):

Dominique Mitchener

Business Coaching fiir die Frau

17.01.2013 19:46

Staatsbiirgerschaftsrecht

Hallo, wer kennt sich mit Staatsbiirgerschaftsrecht aus? Bin US
Amerikanerin und brauche Informationen zur doppelten

Staatsbiirgerschafft.
Vielen Dank
Dominique Mitchener
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Dr. Jiirgen Rodegra

RODEGRA Rechtsanwalt Notar

17.01.2013 20:19

Re: Staatsbiirgerschafisrecht

Sehr geehrte Frau Mitchener,

wenn Sie mogen, rufen Sie mich in meiner Kanzlei an unter +49 30
20399520.

Bis dahin,

Dr. Jiirgen Rodegra

Rechtsanwalt

3 HaBeJCHOTr0 NpUKJaay BHIHO, IO OCOOM BUCTYMAIOTh MiJ CBOIMHU
peaTbHUMU OCOOMCTHMH IMEHAMH, OKPIM TOTO, BOHH 3a3HAYalOTh CBOE MICIIE
pob6otu Ta mocany. CTwib CHUIKYBaHHS € OQIUIHHUM, II0 BUPAXKAETHCS
BUKOPHCTAHHSIM XapaKTepHHUX 3BepTaHb, sk Sehr geehrte Frau Mitchener.

[Tin HepopmanbHUMU HIKHEHMMaMU MU PO3yMIEMO Ti HIKHEHMH, SKi
BUKOPUCTOBYIOTh ISl TOBCSIKICHHOTO BIPTYaJbHOTO CIILJIKYBaHHS, PO3Bar,
irop, npoBeneHHs 103BULIA. [y HeOPMaIbHOTO CIIJIKYBaHHS XapaKTEPHUM
€ Oe3MexHHH TposiB (aHTazii: KOPUCTyBadl 3a3BHYail OOMEXKEHI JIHIIE
JOBKUHOIO HiKHEWMY. ToMy HEeCTaHAapTHI HIKHEWMH 3aBXKIU B TOIIAaHI, BOHH
€ YaCTHHOI He(OpMaJIbHOT KOMYHIKaIIii, sSIka Hece IFPOBHM XapakTep. 3aBlIsiKu
oMy HIKHEHMHU MOXYTh OyTH HEIOCTOBIPHHMHU, HE BIAMOBIIATH PEaIbHOCTI.
KopuctyBau ctaBuTh mepen co00K METY CHUIKYBaHHS (JAPYXXHE YU IHTUMHE
CHUIKYBaHHA, OOMiH JIOCBiZIOM, OTpHUMaHHS iH(oOpMmalii, MOIIyK APY3iB YU
KOXaHHS, OJHOAYMIIIB TOIIO), OOWpae poiib, Ky BiH Oyae TpaTh i
CHIBPO3MOBHHUKIB 1 y 3B’SI3Ky 13 UM oOupae s cebe BipTyanbHe ocoOHcTe
iM’st.PosristaemMo npukian HeopMaabHOIo CIiIKyBaHHs y dati (Spin.de):

BunnyBunnyBunnyBunny: ne ganze!

*~PrOvOke~*: 00

BunnyBunnyBunnyBunny: auf einen happen :D

*~Pr0vOke~*: son grofmaul habsch aber nit

BunnyBunnyBunnyBunny: :D

BunnyBunnyBunnyBunny: naaaa ja

Kaffeezombie: kannst du ned deinen kiefer aushebeln wie ne schlange

?

*~PrOvOke~* mampft weisse kiisschen <3

henry_morgan: East 17 it's alright

*~PrOvOke~*: das wiirde dir so gefallen :x Kaffeezombie

Kaffeezombie: oh ja :3

Tak, kopuctyBau BunnyBunnyBunnyBunny Bkasye Ha cBoe
3axoIieHHs1 MyibTinbMamu: BugsBunny — nepcoHak MyiabTQIBMIB CTYALT
WarnerBrother’s; kopuctyBau *~PrOvOke~* migkpecnioe cBoe OaskaHHS
MpoBOKyBaTH KoMmyHikaHTiB, Kaffeezombie - 3anexuicte Big KkaBw,
henry_morgan — 3axoruieHust icropiero (I'enpi Mopran — aHTIHCHKHN
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MoperuiaBelp, mipat). OKpiM TOro, KOMyHIKaHTH BUKOPHCTOBYIOTh PO3MOBHY
MOBY JJIsl CIIUJIKYBAaHHS, BEJIMKY KUIBKICTh €MOTUKOHIB JUJIsl BUPAXKEHHS CBOIX
€MOIIIH.

Orxe, ogHa W Ta cama JIFOJMHA MOX€ BHUCTYNaTH Yy pi3HUX cdepax
CHUIKYBaHHA TMiJl PI3HMMHU HIKHEMMaMu, II€ O3Hayae, [0 HIKHEHM Mae
CUTYaTHBHUH XapakTep, BIACHUK MOXKE 3MIHIOBaTH HOTo y OyIb-SKUi 4yac, Ha
BIIMIHY BiJ pealibHOro ocoOucroro iMmeHi. Bubip HikHelWMy 3yMOBJIEHHI
XapakTepoM 1 CTWIEM CHUIKYBaHHA, a (YHKLUIOHYBaHHS BipTyaJbHOI'O
0COOMCTOro IMEHI SIK OCHOBHOI'O 3aco0ycaMoOINpe3eHTallli 1 caMOBUPaXKEHHS
KopucTyBauya y IHTepHeT-KoMyHiKalii 0e3mocepeaHbo 3aleKuTh Bi chepu
KOMYHIKaIlii.

JlitepaTypa
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tepmuHosiorun / H. B. Ilogonbckas. — M.: SI3bIkM CIaBSHCKOW KYJIBTYPBI,
1998. - 189 c.;
Mouanakuna 2004 - Mouankuna K. C. [IceBHOHUMEBI B CUCTEME COBPEMEHHOMN
pYCCKOM  aHTPOIIOHUMHUHU: JHC.... KaHa. ¢uron. mayk: 10.02.01 /
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Yaoanenko 2007 - Yabanenko M. I'. MoyIoAeKHBIH TUCKYPC KaK peaTH3arus
TUIOBOM U MHIMBUAYAIbHON S3BbIKOBOM JINYHOCTH: aBTOped. JHC. Ha 3100yTTs
Hayk.cTyneHs kaHna. ¢umon. Hayk: crem. 10.02.01 ,,Pycckuii s3p1k / M.
I'.Yabanenko. — Kemepono, 2007. — 20 c.;
Yepnetiko 2003 - UYepneiiko JI. O. Wms coOCTBEHHOE Kak pe3yabTar
WH/IMBU/YalbHOTO TBOpPYECTBA M Kak OO0BEKT aBTopckoro mpasa / JI. O.
UYepmnetiko //Hzo00pemamenvcmeso. — Ne 8. — 2002. — C. 69-79.;
Beilwenger 2001 - BeiBwenger M. Chat-Kommunikation. Sprache,
Interaktion, Sozialitit & Identitdt in synchroner computervermittelter
Kommunikation. Perspektiven auf ein interdisziplinidres Forschungsfeld / M.
BeiBwenger (Hrsg.). — Stuttgart: ibidem, 2001. — S. 79-138.

BaeanoBa O.I'. ®@yHkKHioHyBaHHSI 0COOMCTOro iMeHi B cydacHii
HiMenbKiii IHTepHeT-KOMYHIKaIIii.

B craTTi po3rnsHyTO QyHKIIOHYBAaHHS OCOOMCTOTO IMEHI B CyJacHIH
HIMEIbKIM [HTepHeT-KOMYHIKaIlii, a TaKOKPO3KPHUBAIOTHCS OCHOBHI (DYHKIIIT
HIKHEHMa SK BaXJIMBOI CKJIagoBoi [HTepHeT-koMyHikamii. B crarTi
IIPOaHali3yBaHO(YHKI[IOHYBaHHSI OCOOMCTOrO IMEHI B CydYacHIM HIMEIbKIH
IaTepHeT-kOMyHiKamii. HikHeliM MOHA TTOPIBHATH 13 IPI3BUCHKOM Ha OCHOBI
NMEeBHUX XapakTepHux puc. Cepen SKUX € HACTYIHI: MPUHAICKHICTH [0
€JICMEHTIB IITYYHOI HOMIiHAIlii, TOMY IO HIKHEHM, SIK 1 MPi3BHCHKO, HE Mae
MOCTIHOTO XapakTepy; eMOIliiiHa 3a0apBICHICTh, BOHA BIAPI3HIE HIKHEUM Ta
MIPI3BUCHKO BiJ IHIIMX aHTPOIOHIMIB 1 Hajae iM He(OPMaIbHOTO XapaKTepy
Ta EKCIPECUBHOTO BIATIHKY; HEOOOB I3KOBHI XapakTep - HE € 000B’ I3KOBUMU
JUIS KOYKHOT JTFOJTMHU; CTBOPIOETHCS HA OCHOBI XapaKTEPHUX PHUC BIIACHHKA;
BUPAKAETHCS OyIb-KOI0 YAaCTUHOK MOBH, 1HOJMI JEKUIBKOMa CIIOBAaMHU -
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HOMIHAIIIST 32 JOTIOMOTOI0 PI3HHMX JIGKCHYHMX oauHuIb. OmHa W Ta cama
JIOJIMHA MOXE BHUCTYNATH Yy PpI3HUX cdepax CHIIKYBaHHS MiJ Pi3HUMU
HIKHEHMaMH, 11€ O3Ha4Jae, M0 HIKHEHM Ma€ CUTyaTHBHUW XapakKTep, BIACHUK
MOXXE€ 3MIHIOBaTH HOro y Oynb-akuii 4ac. BuOip HiKHEWMY 3yMOBJICHUI
XapakTepoM 1 CTWJIEM CHUIKYBaHHS, a (YHKI[IOHYBaHHS BIpTyaJbHOTO
0COOHCTOrO iMEHI SIK OCHOBHOT'O 3ac00y CaMOIIPE3CHTAIlli 1 caMOBHUPaKCHHS
KopucTyBada y [HTepHET-KOMyHIKaIlii 0e3mocepe/lHb0 3aJeKHuTh Bia chepu
KOMYHIKaIlii.

Knrwouosi cnosa: IaTepHET-KOMYHIKAITISA, HIKHEHM, KOMYHIKaHT,
CHUIKYBaHHS

Baeanoa O.. ®@OyHKIHOHHMPOBAHHME JIMYHOIO WMMEHM B
CcOBpeMeHHOIl HeMelKoii MHTepHeT-KOMMYHHKALIMH.

B cratbe paccMoTpeHO (YHKIIMOHHPOBAHUE JMYHOTO WMEHU B
COBPEMEHHON HeMelKON MHTepHEeT-KOMMYHUKAIMU, a TaKKe PaCKPbIBAIOTCS
OCHOBHBIC (YHKIIMM HHUKHEHMa KaK BaKHOW cocraBistonieii HHtepHeT-
KOMMYHHKaIMU. B cTaThe mpoaHanu3upoBaHO (YHKIIMOHUPOBAHUE JIMYHOTO
MMEHM B COBPEMEHHOM Hemeukon HMHrepHeT-koMMyHUKanuu. Huxzenm
MOYHO CPaBHHUTH C IIPO3BUIIEM HA OCHOBE ONPEIEIEHHBIX XapaKTEPHbIX YEPT.
Cpenu KOTOpBIX SIBJISIOTCS CIEAYIOIIME: MNPUHAMJIECKHOCTh K 3JIEMEHTaM
HWCKYCCTBEHHOM HOMHMHAIMHU, MOTOMY 4YTO HHMKHEHM, KaK W IPO3BHILE, HE
MMEET TOCTOSIHHOI'O XapaKTepa; 3MOIMOHAJbHAsA OKpACKa, OHA OTIWYaECT
HUKHEMM M TMpPO3BUILE OT JPYTHX AaHTPOIIOHUMOB M HNPUAAET UM
He(hOpMaNbHBI XapaKTep M OSKCIPECCUBHBIA OTTEHOK; HEOOS3aTeIIbHBIN
XapakTep — He SABISETCS 00s3aTeNIbHBIM JJIsl KaXKI0T0 YelIoBeKa; co3aaéTcs Ha
OCHOBE XapaKTEepPHBIX HYEPT BIIAJENbIIA; BBIPAKACTCS TIOOOW YacThIO peyH,
WHOIZIA HECKOJIBKMMH CJIOBaMU — HOMHMHAUUs C [OMOIUBIO PAa3HBIX
nexkcuueckux enuHuil. OIUH U TOT K€ YEJIOBEK MOXKET BBICTYNATh B Pa3HBIX
cepax oOUIEHUS TOJ Pa3HBIMU HUKHEMMaMH, 3TO O3HA4YaeT, YTO HUKHEUM
MMEET CUTYaTUBHBIM XapakTep, BIIaJieNiel] MOXXET H3MEHSTh €ro B J00o0e
Bpems. BpiOop HHKHeiiMa OOYyCJIOBIEH XapakTepoM M CTUJIEM OOIIeHus, a
(YHKITMOHUPOBAHKUE BUPTYATHHOT'O JIMYHOTO HMEHHU KaK OCHOBHOTO CpPEICTBA
CaMOIIPE3E€HTAlMd W  CaMOBBIpaXXEHHUs Tmosib3oBaTenss B MHTepHer-
KOMMYHHKAITIH HETIOCPEICTBEHHO 3aBUCUT OT CPepbl KOMMYHHUKAIUH.

Knroueswie cnosa: NHTepHeT-KOMMYyHUKAIA, HUKHEWM,
KOMMYHHKaHT, O0IIeHUEe

Blednova O. H. The Functioning Of a Personal Name in Modern
German Internet Communication

The article describes the functioning of personal name in modern
German Internet communication, and also reveals the main functions of
nickname as an important component of Internet communication. The article
analyses the functioning of personal name in modern German Internet
communication. The nickname can be compared with a moniker based on
certain characteristic features. Among which are the following: affiliation with
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the elements of artificial nomination, as the nickname, as well as the moniker,
is not of a permanent nature; emotional colouring distinguishes nickname and
moniker from other anthroponyms and gives them an informal character and
an expressive connotation; optional character — is not mandatory for each
person; it is created on the basis of the characteristic features of the owner; it is
expressed in any part of the language, sometimes in a few words — a
nomination using different lexical units. One and the same person can speak in
different spheres of communication under different nicknames, which means
that the nickname has a situational character; the owner can change it any
time. The choice of nickname is due to the nature and the style of
communication; the functioning of the virtual personal name as the main mean
of self-presentation and expression of the user in Internet communication
directly depends on the field of communication.

Keywords: Internet communication, nickname, communicant,
communication.

Crarrta Hagiima no penakiii 26.03.2018 p.

Crarrst npuiinsiTa 10 Apyky 28.03.2018 p.
Peuensent — n. dinon. H., mpodecop Kobd3ap O.1.
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JIMCKYPC Y MIXKKYJIbTYPHIIA KOMYHIKAIIII:
BEPBAJIBHI TA HEBEPGAJIbHI
3ACOBHY KOMYHIKAIIT

YK 316.7
I.A.Cypina

OCOBJIMBOCTI MIKKYJbTYPHOI B3AEMO/Ii B YMOBAX
MOJIKYJbTYPHOI'O CYCHLIBCTBA®

AKTyalIbHIC